
cerd.

La alatuirea unui dictionar etimologic cuvintele cele mai
,,grele" nu sant totdeauna cele cu etimologie necunoscutd sau
nesigurd, ci de multe ori cele a cdror origine este evidentd Un
astfel de cuvant este verbul romanesc cercd, cU o multime de
intelesuri care nu numai cd nu sant atestate pentru lat. circare,
dar care nici nu se prea potrivesc cu acceptiunile acestui cuvant.
Dacd n'ar existà ital. cercare, franc. chercher etc., cu sensuri
asemändtoare, ne-am putea chiar intreba dacd cercd al nostru, care
uneori e sinonim cu cere", nu derivd cumva din *quaericare,
care se potrive§te atat de bine ci din punct de vedere formal.

Intre intelesurile cuvantului romanesc gäsim bundoard pe
cele urmdtoarele: , a cduta", a proba", a examind", a vizith",
a incalcd". Dacd traducem nemtecte aceste cuvinte, avem su-
chen a, versuchen", untersuchen", besuchen", heimsuchen".
Aceste corespondente germane ni sant de sigur foarte pretioase,
dar un lexicograf nu trebue sd creadd ea', indicand asupra lor, a
explicat de fapt trecerile de la un inteles la altul. Mai intaiu,
pentrucd drumul pe care 1-au strdbätut cuvintele germane nu tre-
bue sd fie acelaci ca cel apucat de cuvantul romanesc ci apoi
pentrucd in nemtecte schimbarea de inteles se datorecte acelui
element nou prefixul sau adverbul care lipse§te cu totul
in romane§te. .. -De aceea analogia limbei germane trebue sd pen-
tru noi o indicatie de sigur, valoroasd o analogie Mil
indoiald ldmuritoare, dar istoria cuvantului romanesc va trebul
sd incercdm s'o ldmurim din materialul insuci al limbei noastre,

Vom face aceastd incercare cu atat alai bucuros, cu cat ni
se dä ocazia sä ilusträm cu un nou exemplu cateva din consta-
tdrile de naturd principiard pe care le-am schitat in studiul de-
dicat lui H. Schuchardt Din perspectiva Dictionarului" (II).

Precum, din f orma actuald a unui cuvant romanic, recon-
struim adesea tipul .latin-vulgar a, astfel cred cd, in cazuri ca
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672 s. 1)1.1*CARIU

cel de fatä, cdrid cuvântul nu e atestat In fraze latine§ti, santem
in drept sd reconstruim impdrecheri cu alte cuvinte, din care s'ar
putea explicd desvoltarea semantica pe teren romanic. De sigur
ca, ca toate reconstructiile, §1 acestea indica' numai posibilitati
de explicare, nu cuprind explicarea insa§i. Dar prin asemenea
Incercari, confirmate in urnid adesea prin descoperiri noud, am
ajuns, in filologia romanicd, sd pädrundem dincolo de limba con-
servatä in monumente scrise §1 am cd§tigat acea agerime de ve-
dere, care ne face sä distingem reconstructiile artificiale §1 neve-
rosimile de cele ce corespund firii limbei vorbite de poporul
roman.

Posibil ar fi ca o constructie circare oculos sd fi Insemnat
a-§i face ochii Aatd, a-§i roti privirile, a se uita de jur Impre-
jur", sens, din vila- putut desvoltà u§or cel de a cdute sau a
se uith cu atentiune = a examine. Prin cunoscutul fenomen de
inlocuire a complementului drept cu un instrumental (cf. Incur caii
pe livada Ii fac se alerge" incur livada cu caii o strabat
alergand" ; indrept pu§ca spre ea Indrept cu pu§ca in ea etc.)
s'a putut zice §1 circare locum cum oculis a incunjurà locul
cu privirea = a examine. Latinescul medieval circator Wachter"
s'ar lega bine de acest inteles, Intemeiat pe o imagine concretd,
deci apropiatd de mentalitatea popularä. i in italiene§te gäsim,
la Dante §1 la alti scriitori, cercare con l'occhio investigare
col guardo". In române§te avem, la Stolnicul Dumitrache, o con-.
structie care de asemenea se potrive§te cu aceastä explicare : Tur-
cii, dupdce au trecut In Lichire§ti, c er ca.' nd u-§i In p re ajmd
(= examinând Imprejurimile = rotindu-§i ochii de jur impre-
jur) §i vdzându-se fard zdtigneald, se Indreptard noaptea cdtre
Slobozie".

Diez (EW s. v.) relevä faptul a lat. circare e Intrebuintat
de ingineriii hotarnici. In graiul acestora a cercd o movie trebuid
sd Insemneze ringsum abgehen", deci a face ocolul ei masu-
rând-o". Acest inteles pare a se fi pdstrat in limba romdneasa
caci iatd ce cetim In documente vechi : Au luat hotarnici pe Timu§
Crupentchi logofitel §i hotarInd Timu§ logofitelul, au facut satul
in trei batrani pol ... cu care hotärituri neodihnindu-se (= nemul-
tumindu-se) raza§ii §i plângandu-se de strâmbatate..., au fost
poroncit Maria Sa d-sale lui Todera§cu Cantacuzino §i d-sale
Manolache Sturza Clucer, ca sd vie aice sii cerce acea movie"
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ETIMOLOGII 673

(a. 1741, Uricariul XV, 311). Prin extensiune s'a zis §I a cercd hota-
rele sau semnele unei mosii, corespunzand germanului die Grenzen
(Grenzsteine) abgehen". Astfel, inteun document de pe la a. 1650,
Campulungenii scriu Bistritenilor despre un Dornean care ar fi
calcat hotarul : Nu ne-talu fost vreme acum sä ne cercam
hot are 1 e ... , a vremile sintu cum sintu" (Iorga, Doc. Bistr.
I, 91). In alt document, de la 1729 cetim : sa cerci samnele §i pe
unde ar fi stricate sämnele, sä le pui la loc" (Uricariul, XXII,
410). Din asemenea constructii s'a putut u§or na§te sensul de
a cerceta cu de-amanuntul", a examine. .

E cunoscut ce urmari grave are adesea asupra desvoltärii
semantice a unui cuvant contagiunea la care e expus prin con-
tactul des cu alte cuvinte, care-i imprumuta o parte din intele-
sul lor. Nota aceasta noud care i se adauga poate mai in urma
sä devind tot mai accentuatä, pana and intuneca sau innabu-
§e§te cu totul ideea etimologica. Exemple pentru asemenea con-
tagiuni am adus, din limba romana, In studiul citat (p. 14-15)
§i tot acolo (p. 7-8) am adus §l exemple pentru desvoltarea unei
note, la inceput accesorie, pe socoteala ideii fundamentale a
unui cuvant. Acest caz s'a intamplat cu circare chiar in latine§te.
La_ origine, circare cuprindea, precum am spus, nurnai ideea de
cerc" ganditä verbal, deci facerea unui cerc", cuprinderea
inteun cerc" mi§carea inteun cerc" etc. : circare montem era
deci cuprinderea muntelui inteo mi§care incercuitoare", In-
cunjurarea lui". La aceasta idee s'a adaogat insa nota: in mod
stäruitor, neintrerupt", care a devenit din ce in ce mai accentuata,
incat ideea etimologica de cerc" inconjure s'a palizit §1
a putut chiar dispare. Georges atesta din inscriptii circat totam
regionem, care nu mai insemneaza inconjoara toata regiunea", ci
fiberall durchwandern", deci a cutreiera, a strabate de la un
capät la altul, a umbla In lung §i in lat" 1. De acest sens se

1 Un caz analog s'a intamplat In romänegte cu verbul a incunjurà,
care la inceput insemnA a se migcà in ju rul unui lucru, a u mbla de
j u r NT p re jur": A incunjurat casa. Ca gi la lat. circare, acestei idei I s'a
adaogat cea de mult, In mod staruitor", Meat cu timpul nota aceasta noua.
devenind cea predominanta, cea etimologica a fost data uitarii. Astfel in
exemplul: Tatal sau, cautandui copilul, Incu njur a drumurile gi carärile
ca sal afle" (Plineiul 1776 f. 180), nu mai e vorba de o migcare in j u ru
unui lucru, d de o umblare c ontinua, deo alerga re dintr'u
loc intealtul, de o cutreierare.
Dawromania IV. 34
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leagd ital. cercare a strdbate, a cutreierà" in c er car tutto il
mondo come Ulisse", de sigur §1 albanezul karkori, care, in
dialectul gheg, are thtelesul de a cdlAtori" (G. Meyer, AEW. s. v.).

Acest inteles 11 gäsim la BAlcescu, despre care §tim ca avea
un stil arhaizAtor §1 presupunem deci cd va fi imitat pe croni-
cari : Tabart pornind cete in toate partile, carele mai mult de
opt zile cereal- a t ar a, arzand ora§ele, hrdpind bucatele, robind
pe locuitori" (1st, Mih. Vit. 229/30). De§1 in nemte§te cercd s'ar
puted traduce in acest caz prin beim suchen ", cred eh' nu
avem a face cu o desvoltare din sensul de a cautd", despre care
vom vorbi mai jos, ci a cercd fara Insemneazd aici a o strdbate
in lung §i in lat". Dacd astdzi shntem aplecati sä explicdm pe
cercarci fara in citatia lui Bälcescu prin fAcurd incursiuni prd-
dalnice", e pentrucd shntem aplecati sh dam verbului o complinire de
inteles care nu-i apartine la origine lui, ci ambiantei in care
se gdse§te. -

Omul, Invdtand o limbd §i, inainte de toate, deprinzand
limba sa maternd totdeauna interpreteazd §i Invatä intelesul
cuvintelor prin abstractie din analiza frazelor in care il aude.
In aceste fraze de multe ori e exprimat §1 s copul pentru care
se Intdmpld actiunea (prädarea" In cazul citat de Bälcescu).
Astfel scopul unei actiuni de multe ori ajunge sd facd parte
integrantä din sensul verbului, iar acest scop putând varid, sen-
sul sä primeascd fel de fel de nuante noud, ce-1 duc pe cai
noud de desvoltare semanticd l.

A cdutat toatei fara sci afle un vraciu ar trebul scris cu
virguld dupd cuvântul tard", caci partea dintdiu a frazei aved
intelesul : a cutreierat, a sträbdtut toata tara (complement), iar

1 Cf. Din perspectiva Dictionarului II, p. 9 10. La exemplele date acolo
mai addogdm cdteva:

a cauta a Insemnat mai Intaiu a privi, a examina, a cercetà cu aten-
tune, cu de-amdnuntul", si numai and i s'a addogat ideea scopului: spre
a gasI (ceea ce se pierduse)" s'a ascut sensul actual, echivalent cu franc.
chercher", germ. suchen";

a impart), Insemnd a face in Orr, sens care explia de ce, mai ales
in limba veche, el era sinonim cu a despärjr. Abid dupd ce i s'a acidogat
ideea scOpului: spre a putea da fiearuia partea sa" s'a ajuns la infelesul
actual de a distribui";

a inchina Insemnd a plea spre Inainte (capul, partea de sus a corpu.
U)1' ; dupd scopul sau dupd tntelesul simbolic ce se dddea acestei aplearl
a capului spre tnainte, se explia acceptiunile cuvantului : a se rugA = a se

.
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partea a doua era explicativä : cu scopul de a OM un medic.
De aceea mai de mult gäsim In loc de sà" §i pentru sä" :
Nu va putea nime sä cearce pre loc strein, pen tr u sä ga-
seasca comoara" (Pravila Mold).

La ,origine deci, unitatea semantica (verb transitiv + comple-
anentul sau) era a cercat toatd fara; cu timpul 'Mg, facandu-se
43 legatura tot mai stransä intre verb §1 scopul actiunei, unitatea
semantica deveni a cercat sd afle. Indata ce echilibrul semantic
s'a deranjat In felul acesta, vechiul complement toatd tara a
putut fi inlocuit, din punct de vedere sintactic, printr'un adverb
local, de ex. prin pretutindeni, care, ne mai fiind esential, ci mai
mull Intregilor, a putut fi chiar omis. In constructia : a cercat
(pretutindent) sd afle un vraciu, complementul cel nou e un vraciu,
iar acesta nu mai depinde de afle, ci de noua unitate semantica
a cercat RI afle, care, Intocmai ca a u mb la t sa afle" prime§te
sensul de §i-a dat silinta, s'a straduit sa afle". Acest inteles e
foarte des : Cer c a traiu mult sä custe (Varlaam). Cear c a sä ri-
dice un zid (Alecsandri). Cer c a a surade (Eminescu) etc. Dupa ana-
logia sinonimelor a se stradui, a se sili, a se trudi" gasim §i
iintrebuintarea reflexiva : S a ce Arca sd otraveasca pe cineva
(Pravila Mold). Te c e rc i a-i dovedi (Odobescu). Se cer ca
sa zica ceva (Ispirescu) etc. i in italiene§te : Ce r c av an d'ucci-
derlo (Crusca).

A cercat sd ofle (----- a umblat sä afle = §i-a dat silinta
sä afle) Ajunge astfel sa exprime, in romane§te, ca In cele mai
multe limbi romanice, aceea§i idee ca a cauta". Acest inteles e
foarte raspandit In Moldova §i Transilvania de nord : Unde-1
cerc i, acolo-I afli (Varlaana). Talharii sa se cer ce §i sa se
prinda (Sincai). Cer can d a§a, n'au gäsit nici o casä (Sbiera) etc.
Intrat odata in sfera de sinonimie cu a ca lite, el s'a putut
orienta dupa acesta §l in privinta felului de a fi construit. In
limba vanatorilor bunaoara, circavit silvam ill reperiet cervum (la
origine : a Incunjurat", apoi) a cutreierat, a batut padurei sa
plea in semn de adorare; a se devotà= a se pleca. In semn de devotament;
a se supune ----= a se plecA In semn de supunere ; a aprobA : In semn de apro-
bare ; a salutà: in semn de revere* ;

a incunjura, citat si mai sus din cauza sensului apropiat cu al verbu-
lui certh, are s't intelesul de a evità", care s'a näscut prin adausul scopului :
spre a nu intAlni ; apoi intelesul vechiu de a ocrott° --= a WA la mijloe spre
a feri de atacuri.

43*
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gäseasca cerbul", a putut deveni circavit cervum in silva ----- a:
cAutat cerbul in padure", omitandu-se cu totul ut reperiet, ca de
sine Inte les, fiinda era cuprins in kleea sinonimului cauta".

and un cuvant, Intr'una din acceptiunile sale, exprimal
acelasi lucru ca una din acceptiunile altui cuvant, atunci de cele
mai multe ori aceastA sinonimicA partialA It face sä prirr easca:
si alte Intelesuri ale cuvantului cu care s'a Intalnit In drum. Spre
ilustrarea acestui fenomen poate servl afarA de exemplele
aduse In studiul pomenit la pag. 12-13 mai ales verbul
c4tigcl care in Muntii Apuseni, ajungand sä insemneze a griji",
In forma reflexivä a primit si Intelesul de a se cumineca", pe-
care-1 are a se griji".

Devenit odatä sinonim cu a cAuta", a cerca 1-a urmat §i
mai departe din punct de vedere semantic, primind si celelalte-
intelesuri ale acestuia.

Astfel sensul a privi", pentru care am dat mai sus uni
exemplu, dacA nu derivä din &care oculos, s'a putut orienta
dupA cciutcl = privi.

Germanul suchen versuchen" e o indicatie a tot din
sensul a cAuta" se poate naste cel de a proba". Acest inteles.
de essayer" e rAspandit §1 In dialectele din nordul Italiei (cL
Dictionarul rnieu etimologic No. 342, Lork, Alberg. Sprochdenkm.
178, Arch. glott. I, 351, 362, 377). El se gäseste si la noi :-
Absolut : CearcA, §i vom vedea ce voinic esti (Sbiera). Construiir
cu doar A, d a c A, de : Inchide ochii pentru ca sA cerce dacl
poate trece podul cu ochii Inchisi (ezdtoarea). Transitiv
cercAm vinul de-i bun (Doine). CearcA salul (Alecsandri).

De la a probh = a incerca" ajungem la a pune la in
cercare" : Relele ti s'au trimis din cer, ca sd se cerce credinta
ta (Marcovici). SA nu ceram räbdarea lui Dumnezeu (Sbiera).

Precum cAuth" are §i intelesul de a vizita" (cf. si lat._
visarevisitare pe de o parte, germ. suchenbesuchen" pe de
alta), tot astfel §1 cercci, des1 sensul acesta e destul de rar : De-I.
va cerca nestine, spunA cA s'au dus acasA (incai). Tinerimea
cearcA academiile (a. 1827, Ardeal). Poate c nici crasmAritei
nu-i era tocmai urit a sta intre noi, de ne cerca (= vizita sauf-
Odit?) asa des (CreangA). Cu atat mai des II Intalnim la derivatul
a cercetà, care se intrebuinteaz..1, in limba veche, si pentru a
se duce la cineva spre a-i aduce ajutor, consolatie etc." : Pe.

SA.

sd-i

ft

:
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care om II lubea§te Dumnezäu, pre acela §I cearcetä (Varlaam).
Bolnav [am fosti §i m'ati cercetat (Marcovici). Astfel cercetare,
lia scriitorii vechi, are une-ori chiar Intelesul de mângAiere, ccn-
solare" : TAmOduia§te, curatä, neputinta patimilor meale, In vred-
micindu-md cercetärii tale (Mineiul 1776). De acest sens se leaga
§i paduanul tserkar, tirolezul k'ark'e a mangâiâ, console trOsten"
Meyer-Ltibke, REW. no. 1938.

Am spus mai sus cä limba inginerilor hotarnici ne-a dat pe
cercd hotarele, din care s'a putut na§te Intelesul de a exa-

mine. Ace la§i sens, precum §1 cele de a studià, sondà, rechi-
zitione etc., s'au putut desvoltà insä §I pe terett românesc, din
-eel de a cAutà (cu de-amänuntul)". Intr'adevär, in locul lui
medical i-a cercat intrebuintat de Eminescu, se zice mai des
i.a cdutat pulsul. Alte exemple : Tu cerci de-amOnuntul inima §1
.zgäul (Dosofteiu). Mai nainte de ce nu vei cercA, nu hull (Leto-
.pisete II 62/11). Nu numai letopisetul nostru, ce §l carti streine
.am cercat (ib. I 9509). Nu cercA marea cu degetul (Proverb).
Poate sä cearce prin toate casele (Pravila Mold.). Tot astfel in
ltaliene§te : Cercando uno a uno la vita degli altri... (Crusca).

Intelesul de a pieptAne pe care-1 are sicilianul ëircari la
-testa (Meyer-Lithke, REW. 1938) ne aduce aminte de românescul
a ante] in cap; Intelesul original n'a fost cel de a pieptäne,

cel de a autà pAduchii", Inteles pe care-1 are §1 ital. cercare
in capo sau ii capo: per pulirlo da insetti immondi (Crusca).'

Chiar §l Intelesul de a cA§tigà bani lucrand" pe care, dui:4
-o comunicare a dlui Ittu, ft are cercd In unele pArti ale Mara-
mureplui, se leagl de Intelesul a cOute. Atat ca In cazul acesta
-nu avem a face cu o evolutiune semantia Intâmplatä pe teren
Tomânesc, ci, precum imi atrage atentia C. Lacea, cu o de-
--calcare din ungure§te, unde keresni Insemneazä a aute §i a
-ca'§tige.

Scopul pentru care se Indepline§te o actiune putând fi,
precum am spus, foarte variat, s'au putut na§te §1 alte tinitäti
-semantice decal cearcd sd afle. Astfel, dintr'o combinatie cearcd
sd prindd pe hot sou sel ajungd pe vrdIma$ s'a näscut sensul
urmNre§te (pe hot)", se ia dupg (du§man)", pe care II gOsim
-incidental in limba veche româneasa : 1-au cercat Constantin

Tot astfel avem in val. magg. kuer a pieptanA" care vine din quaerre
.,a cAutà". Meyer-Lake REW. no 6923.

/

-a

pulsul,

-ci

1
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Vodd vreo doi ani (M. Cost An). SA cercati pre Persi,. sd le date
certare (trad. Herodot). Eensul acesta it atestä Meyer-Ltibke c.
(nachfolgen") si pentru engadinul 6erk'er.

In romAneste mai gasim o intrebuintare destul de caracte-
ristia Cu exernplul din BAlcescu, citat mai sus, ndveditorii air
cercat tam, se poate asemLnA durerile au cercat pe bolnav 1-au
strabatut, 1-au cuprins, 1-au ravAsit. Printr'o inversiune destul
de deasa in limba (cf. exemplele citate In Din perspectiva Dic-
tionarului p. 11) complernentul poate deveni subiectul sintactie,
al propozitiei, rAmanand totusi obiectul pasiv al actiunei verbale :
Bolnavul cearcei damn = are parte de .... este supus la ..., in-
durA, sufere, simte. Tot astfel : Cercam multe scArbe (Gorjan).
MA facea a cercA toate chinurile despartirii (C. Negruzzi), chiar §1:
CAnd cearcd pAmAntul vr'o mica zguduiala (Gr. Alexandrescu)

E locul sä mai mentionam aici un fenomen care apare des
In evolutiunile semantice. Cel ce cunoaste un cuvAnt cu mai
multe intelesuri deosebite si 11 aude Inteo intrebuintare nouA,
face fel de fel de legaturi cu intelesurile cunoscute lui dinainte,
InterpretAnd sensul cel nou oarecum ca o nuanta a acestora. Lexi-
cograful, cand IncearcA sA stabileasca sensurile unui cuvAnt cu o.
bogata polisemie, e in aceeasi situatie. In cazu1 nostru, In fraza
De atm limp II cercd in restimpuri un junghiu in piept (Vlahuta,
Nov. 14) ii strabAteA, II strAfulgerà I, se amestecd cercez a
probA, a pune la incercare, that In urmatorul exemplu din Sa-
doveanu (Povestiri de searA 44): 11 tot cerca amintkea cu Lipo-
vanul interpretam pe cercei ca a se ivi din timp In timp ca
o Incercare". Si mai clar se vede acest sens in alt exemplu din
acela§i autor (Morm. 103): Ee IntAmplA a doua sau a treia oarA::
par'ca-I cercd, par'ca-1 prevesteA in singuratatea lui, loviturile
acestea ca niste ware Mai in usä ale mortii.

Foarte des, in limba literarA de azi, verbul cercd e in-
locuit, in Intelesurile de a se strAdui, a examinA, a gustA" §i a_
sufer,, a indure prin compusul incercer. AceastA inlocuire core-
spunde tendintei generale ce existA in limba romAnA de a extinde
compusele cu in- pe seama verbelor simple (cf.. cele spuse pal)
departe; la incurA"). Incercd corespunde unui compus *in-circare-
(cf. lat. in-circum), care poate fi de data foarte veche deI

1 Tiktin traduce pe cerch in acest exemplu prin aufsuchen, besu
chen", iar pe cerch chinurile despdrfirei cu zu kosten bekommen".

I.
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ETIMOLOGH 679

forma incercet nu se poate atestà in romane§te inainte de sec
XIX (dar nici ceral nu se gäse§te in cele mai vechi scrieri §1
nici in dialectele transdundrene) cdci il intdlnim §I in cele-
lalte limbi romanice (cf. Diez, EW , Meyer-Liibke, REW. no. 1936,
CandreaDensusianu DE. no. 3)5). Unele din acestea pastreaza
sensul original de a cuprinde inteun cerc, a incercui". Desvol-
Wile ulterioare de sens au mers paralel cu ale lui circare, färd
Insd de a cuprinde toate nuantele exprimate de urma§ele acestui
verb in limbile romanice.

In sfdr§it iterativul circitare pe care nici o altä limbs
romanicd nu-1 mai pastreazd a suferit o desvoltare semanticd
analogd La intelesul initial de a da mereu tdrcoale" s'a acidogat
de la inceput ca notd noud scopul : spre a veded din toate par-
-tile", deci a examinà din toate partile, a privi cu atentiune".
Cu aceea§i trecere de sens, pe care am intAlnit-o §i la cercit §i
o gdsim §1 la lat. vis(it)are, s'a ajuns §1 la intelesul de a se
duce la cineva, a vizità pe cineva".

chereui, tierc.

In Muntii Apuseni se intrebuinteazd verbul chercui, p6 care
FrâncuCandrea, Rot. 59 II explicd prin a se ciupi, a se im-
brand", iar Sima, Materialuri de limbd, prin a se jucd glumind",
despre Medi §i fete. Ca cele mai multe verbe in -ul avem a
face cu un derivat denominal de la un substantiv cherc (rostit
rerk) identic cu acel tierc pe care-1 atestä Viciu, in Glosarut
sdu, din Meri§ori pe Jiu, cu sensul jocul ce se face la fägAddu
(cdrcium6) in sara de prinderea postului de Crdciun s. de Pa§ti,
dupd cind" §i din Vere§mort pe Mure§ cu sensul de adunare
de fete §i feciori la o casä". Cuvântul e dat §1 de 0. Densusianu
din Tara-Hategului : t'erc = joc ce se face in seara läsatului
de post la Pa§ti ; fläcdi §i fete se duc la marginea satului, unde
aprind un foc §1 joacd imprejurul lui pAnd se stânge". D-lui
N. Draganu i s'a comunicat de E. Märcu§ §1 E. Buia, din San-
giorz (jud Bistrita-Násaud) cu sensurile date de Viciu §i core-
spunzAnd lui berc" (cf. Dict. Acad. supt. be r ci 20). Cd tkre
n'are nimic a face cu grec. tipTcolucc, cum credea Viciu, e sigur.

M'am gandit un moment a forma mai veche fiind, proba-
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680 8. PII$CARIU

bil, cherc am putea avea a face cu un lat. pop. *clircus, metatezat
din circ(u)lus (pdstrat acesta in arom feral!). Dar pe and chemd
< clamare se roste§te in SAngiorz Mem, cuvântul de care vor-
bim are rostirea t'erk, ceea ce dovede§te ca nu putem plea de
la un k' din lat. cl.

Sensul fundamental pare a fi Insä cel de cerc, roatd" (dui:4
forma jocului imprejurul focului) ; raspândirea prin Ardeal ne face
sä credem cd avem a face cu ung. kerék roatd". ,

certat.

Prin Mehedinti, unui bou ciul de un corn" i se zice certat
(Dame, Term. 28). Cred cd in acest cuvânt trebue sa recunoa-
Vem tulpina slavd 6ert- din verbul art.%ëersti a tdid", care se
ese§te §1 in verbul (Intrebuintat tot prin Mehedinti §i Banat)
certi, cu Intelesul special de a cojl un arbore In picioare, ca sd
se usuce", §i 'In varianta cu acela§i sens certeji, derivatä din slay.
&del' tdieturd". Certat trebue sä fi lnsemnat deci la origine
boul cdruia i s'a taiat un corn sau cu un corn retezat".

Greu de explicat e sufixul. Un verb certd cu sensul a Mid"
nu existä in române§te §i omonimia cu certd < certare era o
piedecd pentru ca cern sä-§i schimbe conjugarea. Un substantiv
cert lipse§te de asemenea. De aceea certat nu poate fi considerat
nici ca un participiu-adjectiv de felul lui retezat (din retezd), nici
ca un derivat de felul lui codat, urechiat etc. Cred insä cd deri-
vate ca cele citate au putut facilità o asimilatie 1c > tt a
unui tip *certac, mai ales cd etimologia populard considerd pe
boul certat ca rdmas cu un corn dintr'o ceartä cu alt bou.

*Certac poate fi sau un derivat romdnesc din verbul certi
sau poate fi un imprumut dintr'un slay *artak. Inteadevär, §1 la
noi §1 la Slavi, sufixul -ac (-ak%) se Intrebuinteazd foarte des
tocmai spre o derivd adjective §i substantive calificative, precum
bulg. nov-ak novice", slab-ak slabanog", gol-ak golan",
jun-ak flacdu" (dupd care s'a orientat kunac la Aromâni, cf. §i
bitdrnac la Megleniti), rus. rut. sdrb. prost-ak (> rom. prostac),
paleosl. buf-akz (> rom. buiac), paleosl. sir-ak% ()'. rom. sdrac)
etc. La noi -ac derivd adesea calificative pentru animale; ciutac
bou WA un corn", ilac bou cu coarnele drepte, ca cele cloud
capete ale ildului (== nicovalei)", clopartac cu coada cioplr-
titä" etc.
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ETIMOLOGII 681

che§meel.

In glosarul de cuvinte bucovinene (din comuna Straja), puse
la dispozitia Dictionarului Academiei de Ar. Tomiac, se dA cuvantul
ehepneci cu explicarea faptd fAcutd in ascuns". E nemtescul
Techtelrnechtl intelligences ou practiques secretes, mic-mac",
Inteo forma destul de stalcitd pentru ca etimologia aceasta sd nu
lie evidentd de la intaia vedere.

colfiri.

Masivele de stand ale Bucecilor sant adesea intretdiate de
-cMe un §ir de poenite, pe care uneori vezi pdscand oi. Aceste
pete verzi de-asupra pdretilor perpendiculari de started surd se
numesc pe la Bran coldri.

Voind sd aflu singularul, am intrebat pe tdranul care md
IntovArd§ea: Cum le ziceti cand e numai una ?" Rdspunsul
prompt a fost: brau". Prin alte intrebdri am putut deslu§i ca
coldri lucru u§or de inteles e un plurale tantum (singularul
*colare nu se intrebuinteazd), §i cd brdurile sant §I ele locuri cu
iarbd care incing stancile, dar mai mici cleat coldrile, §i cd la
un astfel de brat.'" nu pdtrund oile, ci numai caprele negre, §i
.nici ele totdeauna.

Pentru cel ce a vdzut o stancd cu coldri" §i cu brauri"
metafora ce std la baza acestor numiri e clard de tot : coldrile,
de obiceiu a§ezate mai sus, sant salbele de mdrgele care impo-
-dobesc masivul de piatrd, iar braul e cingAtoarea care II incinge.
Etimologia e evidentd ; e lat. collare podoabd ce se atarnd de
gat (col him)"

Avem dar a face cu unul din numdroasele cazuri and un
-cuvant latinesc a fost inlocuit in intelesul lui original prin alte
cuvinte §i s'a mai pdstrat don, ca o relictd, inteun sens figu-

=rat : colierele" tarancelor noastre se numesc azi salbe" sau
,,margele", coldrile stancilor trdesc Inca.

Cat despre o din siiaba intaia, acest cuvant ne aratd cd
-dacd aldturi de formele mai rare purcar, murar (cf. numele
Murdroiu) etc. azi intrebuintdm porcar, morar etc., rostirea cu o
nu trebue sd se datoreascd numai unei apropieri necontenite

.ttimologice de moard, porc, ci poate fi, ca in Roman (aldturi de
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Ru Indn), coprind (alaturi de cuprind) etc., rezultatul prefacerliz
fonetice a lui u proton in o.

arorn. 6upare, alb. k'ipare.

Th. Capidan are meritul de a fi facut, 'in acest volum, p.
164, legatura intre arorn. eupare, care e un fel de fes purtat de-
unele Aromance §1 Intre alb. k'ipare cu sensul de trasaturile-
fetei", pe care G. Meyer AW. 227 II credea derivat din sarb. bulg.
slov. kip, cuvant care, ca §1 chip al nostru, e imprumutat din ung.._
kép. Ce§i cuvantul kip chip" existä §1 la Albaneii (la Gheghil
estici), totu§i Capidan are de sigur dreptate and bazat tocmai pe
cuvantul aromanesc, de care cel albanez nu poate fi despartit,
respinge explicarea lui G. Meyer. Legatura semantica intre arom.
&pare §i alb. k'ipare (caci cuvantul trebue cetit cu e, nu cu
la sfar§it), nu e lamuritä de Capidan, care lasa a se intelege Ca
sensul dat de G. Meyer ar putea fi necomplet.

Mi se pare ca cele cloud intelesuri din cele dotiä limbi se-
pot reduce la unul singur daca pornim de la un tuncicgo)v, atestat
in epoch' bizantina, Dacd admitem cd imprumutul e vechiu in anian-
douà limbile, acest tuncicgo)v grecesc frebuia sä dea in romane§te-
&pare, pentru cd "CU-, rostit lf,(1 trebuia sä devina ev-- ca
in eumbru (> cimbru), ca kfd in chimer-, ciuturd etc. §i ca el>
gtz in gittr. La Albanezi de asemenea alt rezultat decat forma
actualä a cuvantului nu ni-1 prea putern inchipui. N. Jokl, caruia
ii datoresc datele ce nu se gasec la G. Meyer despre acest
cuvant, imi scrie : k'ipare se intrebuinteaza la Gheghii sudici,
in a caror dialect k' §i t' s'au confundat. Vocala protonica se
explicä daca." admitem urmatoarele stadii de desvoltare : *k'upare,
*lespare > k'ipare, cu asimilarea lui e la caracterul palatal al
consonantei precedente. Proba cea mai evidenta a etimologia
propusa de dta e cea bund o avem in sinonimul tipdr dublet
intrat in vremuri mai noua care de asemenea se gäse§te la
Albanezi".

Cat despre inteles. Albanezii pastreazd intelesul propriu al
cuvantului grecesc, care este cel de tip" (lat. typus). pe and
la Aromani s'a petrecut aceea§i concretizare de inteles pre care-
o avem in modernul tipar". Dar evolutia semantica nu s'a oprit
aici, ci precum dialectalul nostri clop palärie", vine din ung.
kalap paldrie", care la randul salt e acela§i cuvant cu calupul

e

Oa
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ETIMOLOGII 683:

nostru 1, tot astfel, prin metonimie, fesul" a primit numirea
dupa forma (calapodul) pe care se confectiona: euparea, adeek
tiparul"..

ttu§tura.

Pentru simtul nostru de astazi, verbul flusturà este o Va.-
riantä a lui fluturli. Evident ca acest fel de interpretare s'a nascut
prin etimologie populard, stabilindu-se ulterior 0 legaturä intre-
cele dotia cuvinte cu Inteles apropiat. Dar stabilirea acestei lega-
turi etimologice poate sa fie de data foarte veche §i acel plus.
neobicinuit a lui $ intulpina cuvantului sa fie rezultatul unei con-
taminäri intre doua cuvinte cu forma §1 inteles apropiat. De obiceiu
asemenea sunete parazitare" sant rezultatul unei contaminari (cf._
istrorom. ml'azgu <ml'ez miez" 4- slay. mozga maduva" etc.)._

0 astfel de contaminare am presupus §1 cand am lucrat
acest cuvant pentru Dictionarul Academiei. Nu mai cred insa
astazi ca aceasta contaminare s'a fäcut cu tulpina Fig-, ci altul
a fost cuvantul care s'a amestecat cu fluturei.

In Italia de sud existä adeca pentru pleavä" cuvintele
(tarent) yoska, pe care Meyer-Ltibke REW. 3383 Il crede urma-
§ul lui flosculus floricica", (sic.) 6uska, suska, (calabr.) yuska,
pentru care Meyer-Lake REW. 3382 admite, cu Salvioni, o con
taminare intre flos §i crusca. lntr'un studiu recent publicat in Zeit-
schrift f. rorn. Phil. a. 1926, 722-23. H. Rohlfs respinge aceastä
etimologie pe motiv ca pleava. e altceva deck taratele" §ii
pentruca vorba crusca lipse§te tocmai In regiunea In care se admite
contaminarea ei cu flos. De§i nici una din aceste cloud obiec-
tiuni nu-mi par decizive, totu§i noua etimologie pe care o propune
Rohlfs e foarte ademenitoare. El pleaca adecd de la forma fuska
pleava", existenta pand azi la Grecii din Terra d'Otranto, pe
care o considera de origine greceasca : cpaioxa Ni§ica", in loc
de pima, din conic° suflu". De la acest cuvant grecesc rezultä
formele latinizate * fuscula §i *fluscula, care stau Ia baza formelor
sicilianecalabreze. Trecerea de sens de la ba§ica" la pleava"

I Analogia cu clop mi-a suggerat-o C. Diculescu Insu5i cuvantul calup
(< bulg. kaliip, kal'Zp, care la, randul sau vine din turc. kalyb, iar acesta,
prin filiatiunea arabului q7ilib, din grec. IcaXbrovs =--- KaXar6Swv 1---- rom. calapod).
a ajuns sa lnsemneze la noi 51 bucata dintr'o masi confectionata Inteun,
tipar" : calup de sdpun, de gocoladd, de cascaval (cf. Dict Acad.).
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o explicd da leder Spreubalg (als Htille des einzelnen Getreide-
lkornes) in Wirklichkeit eine kleine Blase bildet".

Explicarea semanticA ar putea fi i alta decal cea data de
Rohlfs. Intre grec. yucia) suflu" i cpot5axce basica" trebue sa
txiste aceeasi legaturA etimologica ca Intre germ. blasen §i Blase:
contagiunea care produce o bäsica pe piele fiind o inflamatie
dureroasä, emul suf I a pe ea ; tot asemenea be'qica unui animal e
.-tiumita Blase", fiindcd se umfla suflandu- se In ea. Cred ca si
pentru ideea exprirnata de pleava" trebue sd plecam tot Ce la
ideea de a suflA", caci pleava" constd din pojghitele pe care
vantul le sufld, la vAtur at.

Precum de la a vânturd avem derivatul (oin) zvanturat sau
,zvdtzturatic nestatornic, aventuros (ideea de bazd a acestei
txpresii metaforice fiind pleava purtata de vAnt Incoace i Incolo),
tot astfel sinonimul (om) flugurat sau flgturatic se bazeaza pe
-aceeasi imagine din sfera vietii agricole. Verbul fluVura trebue
sa fi avut deci, la origine, sensul de a se miscA suflat de %/Ant,
ca pleava", precum reiese din intrebuintarea lui in unele regiuni
din Ardeal, unde in functie intransitivd si ca verb unipersonal,
flu$turd insemneaza ninge cu fulgi dusi de vAnt". Celelalte
sensuri, Inregistrate de Dictionarul Academiei in ordinea 1.) a

4nisca incoace i Incolo din cap (din coarne); 2.) a miscA (ame-
nintator) o sabie, un bat etc. repede prin aer, astfel ca sa suiere;
3.) a fluierà printre dinti, a suierA sant sensuri ulterioare,
-clesvoltate, in parte, prin apropiere de a fluturer.

Este deci foarte probabil ca flugurd sd derive de la un
substantiv care la origine sa fi insemnat pleava". Din punct de

-vedere al limbei romAne putem pleca sau de la un *floscellare,
derivat de la *floscelius In loc de flosculus, sau de la un
*fluscellare, derivat de la *fluscella In loc de *fluscula, din grec.
cpoóoxa. In amAndoud cazurile rezultatul ar fi *flqtela. Apropi-

.erea etimologica de fluturd, care a trebuit sd se nascA de tim-
puriu, a promovat asimilarea vocalica ue > uu §i disimi-
larea consonantica 1-1 > Ir, In urma cArora *fluVeld a putut

-deveni fluVura.

galfdd.

In Dictionarul Academiei s'au dat exemple din Banat si din
'Crisana pentru adjectivul galfeid (Intrebuintat si de Slavici In
Novelele sale), cu intelesul de palid", de la care e derivat verbul

:

=
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gdlfezi a deveni palid." In Tara-Hategului cuvantul are forma
calfdd palid §1 puhav sau buget la fatd", iar in Banat verbul
corespunzdtor e calfezi a se face palid, a (se) ingdlbeni"
Acad ). 0 altä variantä, numai graficd, intrebuintata in Bihor,.
este tialfdd palid, galbän la Nä" (M. Pompiliu, Cony. lit XX,
1019); aceasta se gäse§te, precum a ardtat N. Dräganu, §1
unul din textele noastre vechi §i anume in Codicele Todorescu
editat de N. Dräganu 148 v. uncle, vorbindu-se de invierea morti-
lor, se spune : toti inteun chipu §i inteu[n] obrazu vor[u] inviid ;
acolo nu e p[la]vo§i, nice mai n[e]gri, nice map] varol§i1 (<
vörlis ro§u") nece kelfeli ... Pus in pozitie cu negri" §i ro§ii",
kelfeji nu poate insemnd decat galbeni, palizi".

Sufixul -ed < lat. -talus, neproductiv in limba noasträ, ne
face sä credem cä avem a face cu un element latin ; intelesul
ne aminte§te pe galbinus. Cred cd trebue sä plecdm de la un tip
*galfidus, in loc de *galbidus, derivat din galbus, -a, -um atestat
in glose latine §1 pästrat in istrorom. gau galben" (inregistrat
de I. Popovici in Glosarul säu istroroman, p. 111). Ca derivatie,
tipul acesta presupus nu cuprinde nici o greutate (cf. O. galbulus,
*galbuleus > gdlbuiu §i cazurile de schimb intre sufixele -ulus
§i -idus dupd tulpine terminate in labiald, Cony. lit,. XXXIX,
302-303); modificarea de inteles data de sufix a trebuit sd fie
aceea§i ca in flavidus fata de flavus, elbidus fata de helvus (cf.
§i flacc-idus, grav-idus etc.) deci cam galben, gälbuiu".

Greutatea o prezintd f in loc de b in *galfidus fata de
galbinus. Etimologia lui galbus, galbinus nu este stabilitd (cf.
Walde, LEW. s. v.); presupun cà galbus e rezultatul unei confa-
mindri (a lui gilvus?) cu albus ; Brugmann (citat la Walde) crede
cä b care ne intereseazd pe noi mai ales se reduce la .
sufixul indoeur. -bho- (cf. §1 germ. gel aläturi de gelb). Dialec-
tele umbro-oscice pastreaza, ca urma§ al lui bh indoeur. labiala
f, pe care limba latind a prefdcut-o in b (cf. vgs. elbiz lebedd",
grec. &X:pcis blândd alba", umbric alfu albele", lat. albus etc.
Sommer, Lat. Lauf- und Forrnenlehre § 112 b). atim insä In
acela§i timp cd astfel de forme dialectale §i in special, cuvinte
cu f in loc de b au intrat §I In limba latind. *Galfidus aläturi de
galbinus ar puted deci sd fie o formä dialectald din regiunea
oscd sau Knbricd, precum e Alfius aläturi de Albius (in Roma). Cf.
Sommer op. cit. §§ 112, 113, 120. Multele coincide* ale limbei,

Tit

tang._
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romane cu dialectele italiene centrale §i de miazazi ne silest sä
nu excludem apriori pastrarea in romaneste a astorfel de forme

-clialectale.
Cat prive§te variantele cuvantului romanesc, cele cu c initial

arata acela§i schimb intre velara fonica §i afond pe care il in-
talnim si in alte cazuri §i in special la allbeazd alaturi de gal-
beazd. Forma bihoreana tialfdd e o transcriere nedibace a rostirii
t'alfdd (k'alfdd sau tgafdd); dacd am vrea s'o reproducem in
ortografia literara, ar trebui sä scriem chealfdd. Ea se explica
mai intaiu la verbul dilfezi, care tocmai in aceastä regiune vestica
trebuià sä devind chelfez1 (cf. exemplele date mai departe la i n-
c hel b a). Pupa verbul chelfezi, s'a. schimbat apoi calfdd in
chelfeid > chealfdd, la plural cheifezi. Aceasta forma se gase§te
In Codicele Todorescu, unde apare insä In acelasi timp §1 substitui-
rea sufixului -ed prin -et, ca in huget (<buced ( buccidus) §i
dialectal §1 in fraget, suleget, arom. leindzit, salbit sarbad" etc.,
daca nu cumva avem a face cu o simpla transcriere gresitä,
cad dz e redat si in alte cuvinte, in acest text, prin t.

Editorul textului, N. Dräganu, mai citeazd (p. 182) §1 0

forma galfed. Aceasta nu existä, cad precum imi comunica. verbal,
forma pe care o §tie din dialectul sail natal e gdlged si in-
semneaza. puhav la fata" ; indus in eroare de rostirea ger a 'lui
fier prin acele regiuni §i de asemanarea cu galfdd, el a transcris
pe gdlged prin gdIfed, de§1 redarea justä in limba literara trebuia
sa fie gálced. Acesta trebue sa" fie alt cuvant, precum sl sensul
ii e altul. El ne aminte§te pe vdlced vanat, strivit din cauza
unei lovituri" (cu derivatul vellcezi a lovi producand vanatai"),
care nu poate fi despartit de substantivul vdlcd umflaturä", In-
trebuintat prin Bucovina. Asociatia lu valcd cu gdlcd umflaturd
-supt piele" (spec. umflaturd la gat") a putut preface pe vedced
In gdlced1.

1 Posibild ar fi gl o contaminare vdlced ± galfdd> graced. Cat despre
vtilced, explicarea lui din *dined = veireei dunga" + -ed (Pascu, S'ufixele,
64) lasa neclarificatä prefacerea lui r in /. Ne-am putea gandi la germ. welk
ofilit", a carui forma veche era *walki si care insemnd umed" (cf. Kluge
EW. s. v.). De la acesta, un derivat strävechiu in -ed ar fi putut da *valeed
(poate gi *galeed cu redarea lui w- prin gu-, ca in celelalte limbi romanice),
cu derivatul mileezi (vdlcez),),din care sä se fi refdcut vdlced, in tocmai cum
marcidus a dat, prin verbul mcireezl, un mdrced, in loc de maned.
, Comunicand etimologia lui galfed la Congresul filologilor din Bucuregti,
A. Scriban mi-a atras atentia el si el clacluse aceeagi explicare in Convor-
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ETIMOLOGH 687

Ineurh; intesh ; eheotoare.

Rdspunsurile la chestionarul Calul", primite la Muzeul
Umbel Romane, ne permit inainte de toate sä facem cateva pre-
.cizdri cu privire la extensiunea geograf ica a cuvantu-
lui. El se intrebuinteaza astäzi, pe cat se pare, numai in Tara-
somaneascd §i in Dobrogea, mai exact (dupd chestionarul Calul")
in judetele Dolj, Valcea, Romanati, Dambovita, Constanta, §i
(dupd Marian §i Gorovei) in Teleorman §i Arge§. In literaturd
II gäsim intrebuintat tot numai de scriitorii munteni §i adecd
dupd materialul Dictionarului Academici de I. Vacdrescp, I.
Golescu, A. Pann, Gorjan, Eidlcescu, Ghica, Odobescu, Sandu-
Aldea, Ispirescu §i in colectiile de literaturd populard 0 folclor
.ale lui Teodorescu, Mateescu, Pdsculescu, Zanne, apoi la Goro-
vei (Credinte 3263, din Arge§) §i la Marian (Serbätori II 77, din
Romanati, Teleorman ; Inmormantarea 220 ; Nunta 475). Dintre

-scriitorii moldoveni §1 ardeleni cuvantul e intrebuintat de Vlahuta
§i Co§buc, trditi amandoi la Bucure§ti, §i-1 gäsim, in literatura
populard intr'o coldarie" din Mani, in jud. Suceava, publicatá
-in Nunta" de E. Sevastos p. 110.

Intelesul cuvantului e acela§i pretutindeni unde el e
viu in limbd. In functiune transitiva, se intrebuinteazd despre
cal cu intelesul a face sa fugd, a-i da drumul sd alerge, a
goni", cuprinzand mai ales §1 ideea spre a se lua la intrecere":
Toti radeau §i-§i incurau caii la deal, lovindu-i mereu cu varga
peste ochi §i cu cAlcaiele in pantece. (Vlahuta, Dan, 75). E deci
sinonim cu transitivul a alerga" (sensul I 3 0 din Dict. Acad.) ;
locutiunii all alervi caii, cu sensul de a-§i face mendrele"
<din Transilv. §i /Aunt.) ii corespunde, in Valcea, locutiunea ali

biri literare" LI (1919) p. 651 : gellfed (Trans.), galfed (Dict. Acad.) si calfed
(Pascu, Sufixe), buget, galbejit, vine din latinul *galbzdus, varianta din
galbinus, galben. verzuiu. Prefacerea lui lb In lf e ca in reto-romanuf alf
fata de rom. alb". Daca cu toate acestea m'am hotarit sa public aceastá
etimologie, pe care o intrezarisem de pe and lucram cuvantul pentru
Dictionarul Academiei, dar nu cutezasem s'o dau fiindca nu mi-era clara
Inldcuirea lui b prin f, este tocmai pentruca cred a acum am gasit explicarea
acestui fenomen. Asemanarea pe care o face Scriban cu forma retoromand
n'are, pentru romaneste, nici o importang, Intru cat f apare, in unele dia-
lecte ale acestei limbi. regulat In loc de b §i v final, cf. bef < bibo, 'sof <
movus etc. (Meyer-Liibke, Rom. Gramm. I, § 555), deci alf e acolo reflexul
[normal al lui albus.
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688 S. PI.WARIU

incurd coil. Oamenii incura caii ( - se iau la intrecere), and vim
de la camp ; ii mai incurd §1 la nunti (Faure§ti, in Valcea), dar
incurd rile sau incurdturile (=alergdrile, intrecerile cu cai) se fac-.
mai ales la San-Toader (Marian, Serb. II 77), pe alccurea §1 la
Botezul Domnului (Brani§tea, in Dambovita). In functiune
r eflexiva (cu inteles reciproc), cuvantul se Intrebuinteaza
despre cal (mai rar despre magari, porci etc.) §i Insemneaza. a
o porni la fuga, alergand unul dupd altul, luandu-se la intrecere,,
zburdand": Caii se incura numai cand aleargd de voia lor (Ca-
racal), and sant bine ingrijiti §i odihniti (Bane§ti, in Dambo-
vita), and fug slobod färd sa" fie manati de nimeni (jud. Con-
stanta), cand caii tineri §1 gra§i zburda (Topalu, jud. Constanta).
Prin extensiune sa zice §i de copii ca se'ncurc : Inapoindu-se
de la pd§une, copiii se iau la intrecere, se intrec, se incurd, se
gonesc cu caii (Rudari, jud. Dolj).

Cuvantul apartinand vietii tarane§ti e rar intrebuintat In
I iter a t ur a v ech e. Tiktin (Dict rom.-germ.) atestd un incti-
rdrea cailor (=alergare de cai) din Indreptarea legiei" din 1652,
iar Caster (Crestomatia I, 132) din Varlaam §i Ioasaf" (1648) ill
traducerea lui Nasturel, unde cuvantul e intrebuintat in sens fi-
gurat de a se grabi, a da busna gonindu-se unul pe Our Si
era a vedea unde se incura top de frica impäratului, de aducea
ceale ce era gdtite de järtvd.

Din punct de vedere f or ma 1, in afard de exemplul citat dirt
Indreptarea legiei", verbul se mai conjugd dupa conj. III §1 astäzi
In Topalu (jud. Constanta) §i anume aratand aceemi desvoltare
ca §i currdre : se zice a Se incurge".

Adevdrat, cä aceasta conjugare o gásim §1 la Petru Major
(Istoria 22) : Peind la ldcaprile lor i-au incurs (= i-au alungat),
dar cum 'in Ardeal cuvantul nu se intrebuinteaza in popor §1 in
literaturd nu patrunsese Inca, e probabil a P. Major nu 1-a
cunoscut, §i cä avem a face la el cu un latinism (incurrere),
trodus con§tient In limba. Aceasta reiese §i din intelesul de a
alunga, a goni" pe care-1 dd el cuvantului: La al doilea an, mai
lacom incurand pre Goti preste Dundre..., se ineca (1st. 22). I.

Ghica (Scrisori 629) vorbe§te de ameninfartle i tncureirile Caza-
cilor ruse0i; de sigur ca in mintea lui, alaturi de imaginea Caza-
cilor ce veneau incurtindu-0 ( gonindu-§i) caii, s'a fäcut §1 o
apropiere etimologica de cuvantul incursiune", incat Ghica a

in-.
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ETIMOLOGII 689

putut da cuvantului popular o nuanta de inteles care e a neolo-
gismului cu care 1-a asociat In minte.

Legatura etimologica a lui incurd cu lat. currere e evidenta.
Precum se intampla insa adesea, aca §i In cazul de fata, deV
etimologia e evidenta, ea nu e, pentru filolog, satisfacatoare, cat
timp implied unele probleme nerezolvite. Tocmai in asemenea oca-
ziuni, and asupra originei unui cuvant nu existä indoiala, curio-
zitatea noastra §tiintifica trebue sa fie mai activa, caci, prin
elucidarea deplinä a chestiunilor de amanunt, vom dobandi o
siguranta mai mare in cercetarile ulterioare.

Cum se explica, la incur* plusul prefixului in. ci schim-
barea de conjugare fata de latinescul currere?

0 forma incurrere se gase§te §1 fn latinecte. Dar acest de-
rivat al lui currere avea un Tnteles atat de deosebit de cuvantul
romanese el insemnd a navali asupra cuivd, a da navalä,
a atacd, a face o incursiune" sau a da (de ceva, peste cineva),
a se intamplà" etc. incat nu vedem cum s'ar puted explicd,
din punct de vedere semantic, legatura lui incurrere cu incura,
care are, precum vazuram, un inteles cu totul special §i precis
in limba romand.. Nu ne vom multumi deci sa trecem, ca Tiktin
(Diet. rom.-germ.), peste aceastä dificultate cu observarea mit
veranderter Bedeutunga, §i 'in opozitie cu CandreaDensusianu
(Dig. etim. No. 463) preocupati mai mull de a explicd greu-
Mille formale cleat cele semantice 1 nu vom considerd pe-
incuni ca urmacul lui incurerre, ci ca pe un derivat nou cu pre-
fixul in- din currere, care in latinecte se intrebuintà adesea toc-
mai despre cai alergatori (currentes equi).

Un studiu asupra prefixului in-, cu o vitalitate atat de mare
in limba romana ci in limbile romanice, nu mi-e cunoscut. Lu-
crand la Dictionarul Academiei cuvintele incepatoare cu in-, am
dat adesea de probleme grele §i interesante, incat am fost con-
strans sa studiez mai de aproape acest prefix. Voiu arata in cele
urmatoare, in linii mari, observatiile ce le-am putut face.

1 Tot astfel considerl autorii excelentului Dictionar etimologic pe in-
crunta al nostru ca urma§ al unui incruentare latin (No. 416), pe care4
gAsesc atestat supt forma participialA incruentatus. Dar In acest cuvint dia
urmA, pe care Georges II traduce cu unblutig" (cf. §1 incruente ohne Blut",
incruentus unblutig"), in- corAspunde lui ne- al nostru (nesdngeros") §1 ma
trebue confundat cu prefixul in- > in-.

Dacoromanza Iv. 44
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699 S. PIJ$CAMU

I. Dintre verbele romane§ti derivate cu prefixul in- multe
cuprind Inca, pe langA ideea reprezentata de tulpinA, o nuanta
de inteles care corespunde germanului ein", herein" sau hi-
nein" inerente §1 prepozitiei romane§ti in, astfel : imbdid a
/Aga Liz baie", tmbeznd a prAbu§i in beza" ; *imbracare >
itnbrded a MO in (haina numitA) braca e", imbriltzed a da
in br an c i", imbrdnzi (despre lapte) a da In branz a", im-
brusi a bate in br u § i", *imbuccare > imbued a MO I n
buca (=gurA)", imbucdti a face in bucAt i", imbutd a face
in bu t u 1 (= in ciuda) cuivA", imbutua a pune In butu c",
imbuzundri (dupa franc. empocher) a MO in buzuna r", im-
pedicare > impiedeed a bAgA in piedec i", impingere >
impinge hineinstossen", impreistid a lua in pra§tie",
Improllita a luà in pro hita (-= batjocura)", *incalciare >
indite' a intrà cu picioarele I n (incAltamintea numitA) cal c e",
a se inecipdtdnd (franc. enteter) a-§i pune in cap a tin A (=
cap)", *incarricare > inedred a pune in c a r", inedrligd a in-
covoià in (forma de) carli g", inedtusd a MO in c Atu§ i", a
se inceti cu cineva a infra in c ea ta cuiva" (tot astfel a se
Ingloti, intovdrdsi etc.) inehingd a strange In ching i", in-
chilli] a da in chiri e", inand a duce oile In (=la) c i n A",
inelestd a prinde in cle§t e", ineolda a invart1 in (forma de)
co 1 a c", ineolti a luà in coif i", indesd hinein stopfen",
lido! a impAtura in dou A", infundd a impinge (pa* I n
f und", infured a prinde in fur c A", injugd a MO in j ug",
inmormantd a MO in m or man t" etc. Unele din aceste
verbe sânt derivate direct din locutiuni adverbiale compuse cu
propozitia in', de ex. : imboi a se prAvAll" < (de-a) in boul,
iinprejmul < In preajmA, imprumutd < imprumut, imprejurd <
in prejur, impreund < ImpreunA, inaintd < inainte (dupA franc.
avancer), inapoid < inapoi, Mkt turd < in Mull, inazipul < (a
face) in chip (de ...) etc. Tot astfel se explicA verbe ca imbrdfisd,
imponeisd, inerucisd din continuarea adverbelor brãji, ponds,
cruas (0 inertias) cu locufiunile adverbiale in brale, in poaned,
in cruce. Adesea prefixul in- s'a addogat prin atracfie fatA de

' Tot asa se explica verbe ca inaltare sau *inaltiare (> inalfa) din
locutiunea, adverbialä in alto sau in altum In Inaljime", care s'a pastrat In
al nostru malt, la Inceput adverb si numai In urma. adjectiv ; acela§i proces
pare a se fi petrecut la 'Neel si Neel& (vechiu cet, ceta).
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ETIMOLOGII 691'

prepozitia in cu care se construia verbul palare in... > impa-
fare > NOM a vari par i in pämant", plantare in ... > im-
plantare > pungere in ... > imptznge, capit in ...
> incape, filare in... > *infilare > infi(e)rd (cf. DR. III, 759),
figere in ... > infigere > infige h i nein stecken", intepd a
vari teapa in cineva" ; astfel se explia adäogarea prefixului

cazuri ca rus. pro6(i)kati > tmprogd = pro§ca in toate
pärtile (cf. DR. III, 681) sau in dial. impropti p r opt I in ... etc.
Pentru induplecd, care substitue pe vechiul &mind > duplicare,
e instructiv exemplul : duplecdndu-se in genunchi se inchina lui
(Siblia 1688). Raportul dintre crestd §i increstd trebue sA fi fost
/a inceput urmätorul : se va fi zis crestez cevd dar increstez in
ceva. Constructia nrci incred in cinevd pare a se fi näscut din
cred In cineva contaminat cu sinonimul md (im)bizuesc in (s. pe)
cineva. Adesea modelul unui verb CU sens apropiat va fi fost
cauza adäogärii prefixului in-. Astfel itnbdcsi aläturi de MO se
poate explica prin apropiere de inf un d a, indes a, In g hesu i;
imbdrligat = bOrligat inarligat, impãciul < pace -I- impäck
kiprevegi = preve§t1 infa'§ura ; substantivul incallare se ex-
plicA din lat calceare + inaità; literarul inccilca s'a näscut din
calca + franc. envahir sau lat. invadere, incurrere, incdlci din slay.

IncurcA etc. Influenta altor verbe se poate manifesta
.§1 prin contrast cu derivatele in des-. Astfel dna aläturi de
bldni avem tmblánl, cauza va fi opusul desbldni (ca desbräca
imbräch., desfA§urainfä§urà etc.); tot astfel se pare cä din timpuri
strävechi s'a format precum reiese din limbile romanice
aläturi de caballicare un *incaballicare, ca opus al lui
care; §1 lat. incantare nu va fi un h inein zaubern", ci mai
degraba opusul lui excantare f or t zaubern" 1.

2. Prefixul in- poate indicà 1 o stare sau o mi§care (spre)
inläuntru", In (spre) interior' : invocare a chemA InlOuntru",
implicare h inein falten" ; fata de torquere drehen" (> toarce)

Dacd verbul impdrp, insemneazd In româneste sit a distribul" (ca
lat. impartire), dar si ,,a separa" (a despar), cauza e cd intelesul original
era numai a face In part i" ; din acest inteles, oarecum neutru, s'au
putut desvolta, dupa cum scopul acestui partagiu era separarea" sau
distribuirea", cele cloud sensuri romanesti. Acelasi lucru s'a intamplat la
impeirechih, care Insemnd la Inceput a face (in) parechi" si care, pe langa
sensul actual de a unl (in parechi)", avea mai de mult i pe cel de a des,
Orli in pdrechi (= a despärechia)".

44*

:

implanta

*klifeiti

*discaballi-

In-
Sn
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692 S. PUSCAR1U

avem intorquere n ach Innen drehen" intoarce). Tot ast-
fel din slay. *kovaljati a faurl" slay. kovalj faur", cf. Th.
Capidan, in Dict. Acad.) s'a näscut covaid; imaginea potcoavei
ale card capete se tntorc in spre in lau ntr u va fi fost cauza
derivatului fncovdia. Daca fata de coagulare latin avein in roma-
ne§te tncheget, fata de glaciare un inghefet, cauza poate fi sau
ideea de a se preface in c hia g, In gheat a" (deci ca in
exemplele de supt 1), sau ideea coagularii", a solidificaril
apei in interio r". De aici e numai un pas pana la ideea de
complet" : ca §1 germanul e I n trocknen", lat. Inarescere nu
mai de§teapta ideea de a se usca in interior", ci pe cea de a
se usca de to t" ; tot astfel inardescere, innodare (> innod6),
intremere sant traduse nemte§te prin v e r brennen", v e r knup-
fen", e r zittern" etc. Accea§i inten sifi car e a intelesului o
poate da prefixul in- §1 atunci and el arata o directie, precum
reiese bunaoara din compararea lui tendere strecken" fata de
intendere hin strecken" (> intinde). Acesta e cazul bunaoard la
verbul nostru a indreptet pe cineva a-i indica drumul inteo
directie. Exemple pentru sensul intensiv al lui in- : lui frango
frang" Ii corespunde *infrango (Infringo) > infrang frang de tot",
lui firmare un *infirmare> infdrmti (DR. 111759), lui vinco siege"

*invinco> inving b e siege" ; din pressura a fost derivat pre-
sure', care a devenit impresurd, cu sensul mai vechiu de a apasa
de to t"; In locul lui boldi se intrebuinteaza mai mai des inten-
sivul imboldIl.

1 ObservAri analoge putem face cu privire la pr e pozitia in. Cu
ajutorul ei se derivA locutiuni adverbiale de felul lui in dreapta, in löturi,
in dos, in fatd etc., ca lat. in dextram, in latus etc. NumArul mare al ace-
stora a fAcut ca in sA se adauga 1 inaintea unor adverbe si prepozitii care
aveau Insele sens local : imprejur (ca in preajmd), cu deosebire cAnd aceste
adverbe si prepozitii erau compuse cu prep. localA mai putin precisA ad- :
(in)afard, (in)ainte, (in)apoi, naskinga etc. Adesea aceste* compuse cu in-
exprimä insd fn mod vAdit ideea di rec ti e 1: incoace, incolo, incotro. Nota
aceasta a directiei explica I intrebuintarea pleonastica a lui in fnainte de
prepozitii de felul lui spre, care insele aratA directia : mei uit (in)spre cer.
Dar prep. in, and un sens mai mult sau mai putin in tens i v, apare
In tmire cu adverbe temporale i modale: (in)curdnd (care s'ar putea explicà
la rigoare si ca gerundiul lui incurit, cu sensul original gonind caii", fata
de curdnd alergAnda), indexeard, intocmai, inzadar etc. Tot din intelesul
intensiv al lui in se explicA unele expresii romAnesti precum : aciula
o pun In cap (cf. lat. pono coronam in c a pit e), inelul fl Or in deget
(cf. it. metter un anello in ditt o), care ne fac impresia de nelogice", caci

(>
(<

=

Un

ei

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-27 03:47:23 UTC)

BDD-A14730 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ETIMOLOGII 693

Prin aceastä nuanta nota de sens, prefixul in- a ajuns in
concurenta cu alte prefixe latine§ti, de ex. cu con-, ob- 0 ad-.
Astfel indesd exprimä, 1.11 române§te, aceea§i idee ca lat. conden-
sare; imbinet corespunde latinescului combinare (dacä it general
forma originala a acestui cuvAnt nu e inghind, precum reiese din
arom. ngl'in). In latine§te innubilo (> innourez) §1 obnubilo redau
amândoud pe germ. u m wOlken", obdulcesco are acela§i inteles
ca indulcesc, iar obdurare insemneazä hart sein" §1 aushalten,
ausharren" Intocmai ca românescul indurd, franc. endurer etc.
S'ar putea chiar ca In unele din aceste cazuri sä avem a face
cu inlocuirea prefixului neproductiv ob- prin in-, precum ob-
a fost inlocuit in limbile romanice adesea prin celalalt pre-
fiK care arata directia, ad- (cf. Meyer-Lithke, Rom. Gramm.
II §545).

Acest ad-, care aratä §i el un raport local, imaginat ca
apropiere de ceva (cf. lat. acclino a n lehnen", inclino h i n-
beugen"), e atat de apropiat ca sens de in-, !mat une-ori se
confunda cu el. Astfel lui innecd at nostru ii corespunde ital.
annegare, cat. span. portg. anegar ; lui intineri a deveni tândr"
ii corespunde asurzi a deveni surd" ; Molnar-Pivaru Intrebuin-
teazd inmuti in loc de obicinuitul amuli, iar la Gorjan (Halima
1 159) cetim chiar forma aduplicd in loc de induplicd.

Dacä aläturi de imprumutd gäsim, l'n Psaltirea Scheiand,
forma aprumutd, e pentru a In loc sä se spunä dau in prumut
s'a putut spune §1 dau a prumut. Tot astfel cele dotiä forme
(land §i intind corespund la cloud derivate diferite latine *ad-te-
nuare a slabi" §i *in-tenuare a slabl de tot". Daca Insä ala-

de fapt cdciula e p e cap si capul I n cAciulA, degetul se virA I n inel si nu
Myers. Spre a intelege geneza astorfel de expresii trebue sl finem seama
de un lucru: nuanfa de infeles pe care o confine. prepozifia nu atinge nu-
mai substantivul urmAtor, ci contamineazA si verbul precedent, ea se extinde
asupra imaginei IntregI pe care o evoca. verbul Impreunä cu substantivul.
CAnd zic deci pun caciula in cap, particola in are fa14 de substantivul urna-
tor rostul unei prepozifii, dar aficiaza In acelasi timp si Intelesul verbului
precedent In felul prefixului in. De fapt pun in exprimA altceva deck pun pe
sau pun subt, indiferent dacA substantivul urmitor e cap" sau masa" sau
.altceva. In cazul de care ne ocupAm. pun, var in cevit InsemneazA pun, var
astfel ca sl stea bine, sA se fixeze", cAci, ca si la prefixul in-, din ideea de
InlAuntru" (pe care o avem bunloarit in expresia pun earnea in otild) s'a
inascut cea de tn mod definitiv, de tot".

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-27 03:47:23 UTC)

BDD-A14730 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



694 S. PUSCARIU

turi de 'Medal < ung. engedni, gäsim la Dosofteiu, cu acela0
sens, forma aeiclul, avem, dupd toatä aparenta, inlocuirea sila-
bei radicale in-, consicleratä ca prefix, prin a-. Cazul invers it
avem In abur(i)cd < *arboricare, rosit In unele regiuni imbur(i)cd
(Ca §1 când ar fi un derivat din buric),§i, dupd analogia multelor
verbe cu §i fard prefixul in-, chiar buricd.

3, Precum prepozitia in se tntrebuinteazd adesea in legaturd
cu notiuni t emp or a le (In anul trecut", In amiazi", In di-
mineata aceea"), intAlnim §1 prefixul in- in derivate ca se inse-
read!, se innopteazd, intdrzid etc.

4. Obicinuità e schimbarea raportului local cu cel instr u-
me ntal: innubilare > innourd a se fnvAll in nori" se poate
defini §1 ca a se acoperi cu non", inceitu0 nu mai Insemneazi
a bägd pe cinevd In catu§ e", ci a-1 lega cu c at ti § e". De
aceea unele din derivatele romanice cu in- sânt traduse de Meyer-
Liibke in Rom. Gramm. prin circumscrieri germane cu mit", de-
ex. franc. encirer m i t Wachs tiberziehen", empourprer m i t
Purpur färbena, span. encalar m i t Kalk iiberziehen" etc. Tot
astfel avem 'in române§te : imbdierd a legd cu bdier i", imbcild
a umbled cu bal e`, imbdlld a impodobi.c u bait", irizbia-ncr
a incinge cu bra ti", imbrobodi a acoperl ou broboad a",
imbumbd a incheid cu bumb i", imburd couvrir de bruine", 'Lin-
pdcurd a unge cu p A c ur à", impaduri a acoperl cu pädur e",
impeind a umpleA cu pen e", impielmd a fnväli c u (sau i' n),

pielm", impintend a indna lovind cu pi nteni i", impldtoFd
a Inartnd cu plat o § a", imponcid a ocoli (un loc) c u
t dr u§i", impodobi a gati cu pod oabe", impovdrd a 'in-
cdrcd cu povoard", &wenn a suflà cu argint", inaripd
a prevedeà c'u arip i", inarmd a prevedeh cu arm e", *incla-
vare > incheid a bate cu cuie (= a Intepeni in cuie)", indrue
a räsucl cu drug a" etc. Mai ales sânt dese participii in func-
tie de adjectiv precum : impdclit acoperit cu pad a" ; impetelat
impodobit cu pe teal a", impleto$at cu plete mari", etc..
Dupa asemenea modele s'a addogat la adjective ca arcat ---- franc.
argue, brurnat cu brumd", prefixul in-, schimbandu-le in 'Mar-
cat, imbrumat,

5. Foarte adesea prepozitia In se leaga, in mod figurat, cti
abstracte (I'n cinste", I'n primejdie", ,,in betie"" etc.); tot astfel
verbele derivate cu prefixul in- exprim4 intrarea in starea sau in,
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ETIMOLOGII 695-

raportul exprimat prin adjectivul sau substantivul tulpinei : in-
cuscresc, intovdreigsc = intru in raport de cuscru, de tovara§ cu
cineva, imbdt = aduc in starea de a fi beat etc. Cele mai
multe din aceste verbe sant derivate de la adjective exprimand,
in functie intransitiva §1 reflexiva, o devenire, iar in functie tran-
sitiva, o prefacere : inrogsc sau ma inrofesc = devin ro§u, In-
rofesc cevd= fac ro§u ; chiar §1 cand derivatele sant desubstantivale,.
substantivul radicalului serve§te adesea numai ca un termen de
comparatie spre a exprima tot o insu§ire : a se tmbujord (la origine
a se preface in bujo r") a se face ro§u ca bujorul",
bufonare (de la bufo, -onem, cf. Th. Capidan, DR. II 758) > a se
Imbufnd a se zbor§1 ca o buha", a se incdinI a se face rail ca
un caine". Exemplele abundä tmbeitrtini, imbelygd a face sä fie
din bel§ug", imbund, tmpamtintilni a face sä fie pdmantean",
imparta,s1 a face partar, Imprietenl a face sa fie prieten", Im-
prospatd, imfierbantd, mncãruiifl, *ingrassiare > ingrc10, *in-
grossiare > ingro$d (dupa care s'au luat derivatele in -WI, pre-
cum Imbdio0, impdrofd,bnpietrofd, ingrep,sd, invdrtofd etc.), *in-
grevicare > fngrecd a face greu (grea)", Thsofi, invecind, intrist4
etc. Multimea aceasta de exemple, care insemneaza a face (s
fie) ca ceea ce exprimd radicalul", a dat impresia ca prefixul in-
poate deriva f a c ti ti v el.

6. Nu trebue sä uitm insä cä atat in limba latina, cat §1
in limbile romanice §1 In cea romaneasca, exista §i existä Inca
posibilitatea de a deriva verbe denominale prin simpla adaogare
la tulpina numelor a terminatiunilor verbale de conjugarea -are
§i Intelesurile acestor derivate directe sant din cele mai
variate, raportul intre nume §1 verb putand sä fie cel de subiect,
de obiect, de instrument etc. (cf. Meyer-Lfibke, Rom. Gramm. II
§ 575), de ex. Izaiduci, fcoldri a fi haiduc, §colar", uriti, a face
urit", card, cdrutd a duce, cara cu carul", secerd a Ma cu se-

1 .Sodann werden [im Italienischen] von Adjektiven und Substantiven
Faktitiva mit in gebildet, das Versehen mit einer Eigenschaft wird aufgefasst
als ein Versetzen in dieselbe hinein, vgl. inaridire austrocknen, ingrandire
vergrössern, impallidire erbleichen, illegiadrire verschOnern, illanguidire
schwichen ..." etc. (W. Meyer[-Lake], _Ital. Gramm. § 585).

2 Mai rare in celelalte limbi romanice, aceste derivate in -ire sAnt nu-
meroase in romaneste din cauza ImbogAtirei conjugArii a patra la noi prin
marele numAr de verbe de origine streinA, mai ales slavA.

*Inz-

:

-ire°.
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696 S. PU$CARILT

cerea" etc. I. S'au putut deci nape pärechi de verbe, unele deri-
vate direct §i altele derivate cu prefixul exprimand acela§i
lucru : armd inarnid a prevedeh Cu arme", uhf 1 dar infrum-
setd, wart dar indalci, cdrufd a duce cu caruta" 'Mar*
a duce In druta" etc. Astfel prefixul in- deveni cu timpul, ca
§i ad- §i ex-, aproape lärä nici un continut semantic, ci mai
mult un element protetic. Exemplele de verbe Intrebuintate cu §1
far'd prefix abundä In rotnâne§te.Iatä cateva din cele care Incep
cu imb- §i imp-: (im)bdligd, (im)bdrburd, (im)beirf1, (im)bcitrdni,
(tm)blirzoid, (im)beiciugd,(im)bolmoil,(1m)borto0,(tm)branci,(im)-
brdzdd,(im)brezdid,(im)brumd,(im)bucald,(im)buieci, (im)buimdcl,
(im)burzului, (im)butuci, (im)buttli, (im)painjeni, (im)pdivdni,
(im)peti, (im)picd, (im)povarnl,(im)pogocli,(im)potcovl, (im)prcifui,
{im)prdsi, (im)presdrel,(im)prevoti,(im)prici,(im)proldpi, (im)prdji,
(im)punoid, tot a§à: (in)acoperi, (in)cdmiltd, (in)cdpdtd, etc. In Dic-
lionarul Academiei se gäsesc multe exemple despre Intrebuintarea,
färä distinctie, de acela§i autor, a formelor cu §i fall prefix. In
general, verbele cu in- ca§tiga fiind cele mai noua tot mai
mult teren In limba popularä, unde se Intalnesc §I forme ca im-

imprimeni, inctutigd 2 etc.i>Aceastä extindere a lui in- se

1 Foarte des formdm, mai ales in glumd sau in afect, verbe ca
ddrcinesc, dgdresc pe cineva = II fac (= ii numesc) bAdAran, mdgar. Intere-
sante sint sl formaliile glum* ca cele din versurile populare (MAndrescu,
Lit. pop. 153):

Asa joacd bAtrAnii
CAnd Infloresc alinii
Cãlinii s'o cdlinit (=--- au inflorit, s'au trecut)
13Atrdnii s'o bdtrAnit.
Dar la minte-o 'ntinerit.

Asemenea formafii incidentale au de obiceiu un traiu scurt si nu
rdmAn In limbA ; este vie insd posibilitatea de a le forma. Ceva analog avem
In latineste, and de la Antonius se formeazd incidental un derivat antonescere
= a se asemlni lui Antonius (Ca gr. cpourraeLv, de la cxorror).

2 In literatura populard i in textele vechi gasim si forme cu in- dis-
pArut, precum pinge, prirat, ceput, tunerec, etc. Pe and in poezia populard
ele se datoresc adesea unor trebuinfe ritmice, in textele vechi de multe ori
disparifia lui n (= in) se explicà pe cale fonetia in combinafii ca in ntunerec,
un mpdrat, din nceput, am mpins etc. Aceastd pierdere a lui in- atinge
cuvinte in care el aparfine tulpinei, precum : drupim in loc de indru,gaim.
Pe de altd parte in- fiind un prefix atAt de frecvent, Inlocueste uneori alte
sunete inifiale, precum indrevenit Infepenit" < *udrevenit (dupd analogia
sinonimului inlemnit) < sArb. odreveniti; incrop < ucrop; istrorom. intrat <
it. un tratto etc.

in-,

bet-

SI

plimba,
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.UIMOLOGII 697

observl mai putin in Ardeal unde formele vechi se pastreaza
mai mult cleat in Tara-romaneasca, ceea ce explica preferinta
lor In limba literara: vechiul plinesc < plenesco a fost inlocuit
prin implinesc, bolndvesc prin imbolndvesc, lui *fervidiare ii core-
spunde "infierbdza (DR. III 758), paleosl. prstriti a devenit impistri.
Pentru induplecd §i innebuni de astazi in textele vechi gasim mai
ales duplecd §i numai nebuni. In all/ parte a acestui volum arM
care e desvoltarea semantiv6 a lui &care > cercd; aläturi de
acest verb avem un derivat din circus cu prefixul in: *incircare,
cu sensul original de a Incercur. Cu timpul incerc, a ajuns
sd ail:a acelea§i intelesuri ca cercd, iar astazi 11 inlocue§te, in
limba literar6, de cele mai multe ori. Lat. blandiri (*blandire) a
mangair a dat in romane§te blanzi, forma pe care Candrea §i
Densusianu o atesta din Margaritarele" din 1691. Aläturi de
acest verb mo§tenit, s'a format, de la bland, un factitiv imblanzi
a face bland" (ca acceptiunile franc. apaiser" §i dompter").
Acesta a inlociut in limba veche pe vechiul blanzl cu sensul de
,,a mangaia" (Imblanzea§te cela ce au venit in al unspräzecele
ceas". Cuv. d. Mtn II 79).

Tot astfel includere einschliessen" a inlocuit pe claudere
(cludere) schliessen", pastrat Inca in arom. aid ; astazi se zice,
la noi, de o potrivd : Inchid pe cineva in temnila §i Inchid up.
Deosebiri esentiale de inteles Intre derivatul cu in- §i intre verbul
lara acest prefix intalnim aproape numai in cazuri ca third §i In-
dual, a caror legatura etimologia n'a mai fost simtita din mo-
mentul cand adjectivul dur (durus) a dispärut. In limba literard
se face o deosebire §i intre drogostl caresser" §i indrdgosti
ennamourer" : tot astfel intre tocml .,,a angaja" §i intocmi a
aranja" (a tocmit un contabil, ca sä intocmeasca bilantul"); intre
potrivl, derivat din potrivd asemanare" §i impotrivl, derivat din
trnpotrivd incontra" (Cum s'au potrivit lucrurile, a rämas unul
singur ca're s'a impotrivit propunerii"). In unele regiuni gäsim insa
c a se intrebuirifeaz6 numai forma tocml, cu amandouä sensurile, in
allele impotrivi are §1 intelesul de a potrivl" (Stie sd 'mpotri-
veascd cuvinte neincalcite". I. Negruzzi, Scr. II 112).

Adaogarea prefixului in-, färd ca prin el sa se modifice in
mod esential sensul verbului, nu este insä o particularitate a
limbei romane, ci se gäse§te §1 in celelalte limbi surori §i o
putem atesta §1 in latine§te: infloresco (> infloresc) std alMuri
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698 S. PUSCARIU

de floresco, fr deosebire de Inte les §. a.Forme romanice ca
retorom. inglacer, yeron. inkasar, trevis. inkaza, v.-franc. englacier,
sau it. indolcire, retorom. indultsclzir, sard log. indulkire, v.-franc.
endoucir, cat. endolsir, v.-span. enducir ne arat cd, aläturi de
giacio (it. glziacciare, franc. glacer, prov. glasar, cat. glassar,
gat. lazar) §1 de dulcesco, a putut exista In limba poporului roman
§1 *inglacio, *indulcesco. Vechimea compozitiilor ingheid §1 in-
dulci in romAne§te se atestd §i prin faptul ea* ele se gäsesc In toate
dialectele (istrorom. eine*, arom. ngrilare, ndulfire, megl. ange i-
tari)N. Tot veclie trebue sä fie §i compozitia *in-uxorare > in-
's-urd precum dovedesc formele italiene de sud, unde s'a mai
pdstrat cuvantul ; dacd la Aromâni gäsim §i forma surd, aceasta
e mai degrabd refäcutä din nsurd, decAt continuarea lui uxo-
rare, precurn dovede§te disparitia lui tr. I prefacerea lui a in ci
in indcresc, nalbesc, incispresc (fatd de inarmez, inapoiez, inaintez,
inavu(esc) dovede§te vechimea compozitiei cu in-, poate chiar exi-
stenta unui *inacresco, *inalbesco, *inaspresco latin poporal.

7. Coexistenta din timpurile cele mai vechi a formelor cu
§i färä prefixul in- a trebuit sd producd la indivizii cu talent
pentru limbd tendinta de a inlätura. sinonimica §i de a stabili
nuante de Intelesuri 'Mire pdrechile de verbe auzite cand Intecr
forma, cand Intealta. Prin interpretäri noud, in cea mai- mare
parte de naturd stilistica, a materialului mo§tenit de limbA s'au
putut produce, mai Intaiu individual, apoi, prin imitalie, la
grupuri mai mari, inovatiuni In functiunea §i in continutul se-
mantic al prefixului in . Urmdrirea acestora ar fi foarte intere-
santa. La acest loc ne vom multumi cu ateva constatäri.

Bra§ovul e situat tocmai la locul unde se IntAlnesc cele
douä rostiri : pug& aproape general In Ardeal, §i impugd, a-
proape general In Muntenia. In graiul rnieu deosebirea Intre
pug §i irnpug e cea dintre germ. schiesse" §1 erschiesse" :
Ai sä pu§ti (un Bucure§tean ar zice : ai sä tragi) atAta, pAnä
vei impu§ca. (= nemerl) pe cinevA". S'ar putea ca la mine aceastä
distinctie dupa aspectul verbal (mat imperfectly, impugd per-
fectiv) sa.' se fi nascut din nevoia de a redà In graiul mieu o

1 Pentru alte asemenea cazuri, cf. cu deosebire Dig. dim. de Candrea-
Densusianu, care au dat o deosebita atentle formelor romanice corespun-
zatoare celor române0.
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distinctie care mi-era familiard din limba germand 1 §i a cdrei
modèle erau date prin exemplele de in- i nten siv citate supt 2.
Cred a in mod incon§tient distinctia aceasta o mai fac Insd §i
altii, cdci atunci cand le-am spus propozitia citatä mai sus, au
admis-o §i mi-au explicat-o la fel ca mine §i sotie-mea §1 C.
Lacea, amandoi Bra§oveni, §1 0. Ghibu, din Sdli§te, deci tot
dintr'o regiune unde ardelenescul puvd se Intalne§te cu mun-
tenescul impugd.

Multele exemple de verbe cu pref. in- care au un Inteles
f a c ti t iv fac ca functiunea de a derivA factitive sa se atribue
prefixului. Pentru sotie-mea deosebirea intre acresc §i incicresc
este cea Intre intransitiv (reflexiv) §i factitiv (transitiv) : varza se
acreste in bute devine acrd", dar bucdtdreasa indcrqte zeama
o face acrd". Distinctia aceasta, pe care au admis-o §1 altii pe
care i-am intrebat, nu se face Insä In alte regiuni, unde totu§i
se zice numai a indlbi pdnza a o face albd". Pe de altä parte,
sotie-mea care, tot astfel, zice a albit pärul II e alb", intrebuin-
teazd numai pe a incdrunfit pärul ii e cdrunt".

N. Drdganu md asigurd cd la 1\ldsäud se zice, tocmai dim-
potrivä, acrqte zama o face acrd", dar curechial se incicrege
in patina Incepe sd devind acru". Pentru el prefixul in- dd ver-
bului o nuanta incoativ d. Aceastd deosebire intre Bra§ov §i
Näsducl se observd mai bine la verbele pull ci impuli. Pentru
mine put este intransitiv, iar imput factitiv: Pute a ceapd Meat
Impute toate casa" ; pentru N. Draganu pulesc e neutru, impu-
lesc e incoativ: pulege in odaie miroase räu", dar de la cap
se impulege pegele incepe sd miroase rate.

Acest exemplu din urma e deosebit de instructiv, cdci el
ne aratd cat de tare se pot Indepärtà interpretärile ulterioare de
stadiul original. In latinecte raportul Intre puteo i putesco era

I Este interesant a urmAri, la indivizii care vorbesc mai multe limbi,
cum cautä se introduca in limba parinteasa distinciii care se fac in a doua
limba vorbita. In Studii istroromcine 11 § 201 am arätat asemenea cazuri la Istro-
românii bilingui. Carturaril ardeleni si bucovineni numai cu greu se desbarl
de expresii ca agra (avorbi), pläsmult dupS. germ. anreden", amdsurat dupI
germ. gemäss" prehat dupa germ. übernehmen" (sau ung. dtvenni") ser-
vind ca model si opusul precla, singuratec In Intelesul germ. einzeln" etc.
In Bucovina am auzit faandu-se distinctia intre gehen` si fahren", care
lipseste in româneste, prin intrebuintarea lui pleat in intelesul de fahren":
Nu vom merge, ci vom pleca.

.
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cel dintre un verb neutru miros a putred" §i intre un incoativ
incep sa putrezesc". DacA compozitia cu prefixul in- ar data
din epoca latina (cf. imputresco, exputesco), atunci *imputeo ar
insemna miros pe dinlauntru a putred" sau miros de tot a
putred", iar *imputesco Incep pe dinlauntru sa fiu (tare) putred".
Cum -esco §i-a pierdut tot mai mult functiunea s a incoativa §i
a devenit o simpla terminatiune verbalA, s'a generalizat in unele
regiuni sau forma (Im)put sau forma (int)putesc §i s'a Mut o
diferentiare de sens dupa prefix, atribuindu-se acestuia, In Nasaud,
puterea de a da verbului un sens inco a ti v, iar in Bra§ov
cea de a da verbului un sens f a c t iti v.

Dintre aceste diverse feluri de interpretare ulterioara a pre-
fixului tI1-, cea care pare mai generala §i mai frecventa este cea
factitiva. Din cauza ei bunIoara vechiul pacare a devenit impdcd
a face sa traiasca in pace" (ca imbund a face sa fie bun") §i
tot ea marcheazd deosebirea de inteles Intre (de la natura) in-
transitivul trece vortibergehen" §i intrece (im Vorithergehen) ein-
holen".

Tot ca un factitiv fata de intransitivul cure a alerga"
apare derivatul Mord a face sa alerge".

Ramane de explicat de ce la acest cuvant avem, alaturi de
forma mai rail incurge, trecerea din conjugarea a treia la con-
jugarea intaia, pe care la simplul cure (curd, curge) n'o intalnim.

Pentru a explica aceasta schimbare de conjugare, Candrea-
Densusianu (t. c.) admit ca forma romaneasca a fost trecuta la
conjugatiunea I-ai prin confundarea persoanei a 3-a sg. ind. pres.
Incur() si a formelor de imperf. Incur= etc. cu verbele de con-
jugapunea I-ai". Din punct de vedere formal explicarea lui
Candrea §i Densusianu este plauzibila §i trecerea acestui verb
de la conj. III la conj. I, din cauza coincidentei unor forme
flexionare, ar inmulti exemplele de felul lui ploud < plovEre,
istrorom. tatd i zatd < taa're, jacFre, date de Meyer-LithIce,
Rom. Gramm. II, § 117, la care se mai adaugA megl. amplid <
implFre §1 arom. §i ban. scrid < *scribre (alaturi de scrie <
scribere). In lat. e atestata §1 forma curf ire (cf. Georges), care
ar fi trebuit sa se desvolte in mod regulat in curd.

Mi se pare totu§i ca aceasta schimbare de conjugare nu e
de natura fonologica, ci derivativa, §1 a ea continua o tendinta
pe care o putem urmari pana in epoca latina.
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Existd adecd in latine§te o scrie de verbe in -are, care au
aldturi §I forme ce apalin conjugdrii in -ere, precum :

capio, cepi, captum, capere std alAturi de occupo, -avi,
-atum, -are;

crepo se conjugA : crepas §i crepis, crepul, crepilum. Georges
cid in titlu infinitivul crepare, Walde dd crepere. In limbile ro-
manice s'a pdstrat numai crepare (Meyer-Ltibke, REW. 213), dar
ca derivate avem, alAturi de *crepatura (ibid. 2314 > rom. cM-
pcIturâ) §1 crepitare (ibid. 2316);

cubo se conjuga : cubui, cubitum, cubare. In limbile roma-
nice avem numai cubare (ibid. 2351), a t drui legdturd cu cubitus,
(cubitum) nu se mai simte ;

domo se conjugA in lat. clasica domui, domitum, domare,
dar In scrieri cit colorit vulgar se gasesc §1 formele domavi,
domatus (cf. Georges). In limbile romanice s'a pdstrat insä
domitus, domitare, *domitiare (ibid. 2742-44) ;

fugo, -ere InsemnA In latine§te fliehen, davonfliehen" (in
limbile romanice fugire, ibid. 3550), iar fugo, -are fliehen
machen, in die Flucht schlagen", care Insä in limbile romanice
(ibid. 3549) are, pe lAngd acest sens, §1 pe cel de fliehen" (cf.
rom. fugand =--- fugind);

lavo se conjugA lavi, lavatum, lavare §i lavi (--- lavui, ca
crevi < crevui etc.), lautum (<lavitum), lavere. In limbile roma-
nice avem numai lavare (rom. la) §i derivatele lavatorium, lava-
tura I (ibid. 4951-53), *pellavo (rom. spdld), dar s' a pdstrat §1
lautus in românescul Riut §i mai ales negativul neltlut;

mejo, -ere se conjugd §1 mejo, -avi, -are. In limbile roma-
nice verbul e de conj. I (Meyer-Ltibke, REW. 5468);

neco, -avi, atum, -are, avea §1 formele necul, nectus;
pello, pepull, pulsum pellere, are, cand e compus cu prep.

con-, formele compello, -pull, -pulsum, -pellere zusammentreiben,
eintreiben, treiben, notigen, drangen" §i compello, -avi,- atum, -are
(pe care Georges il considerd ca un intensiv" al celui prece-
dent) anreden, ansprechen, anklagen" ;

pinso, care in limbile romanice se conjugd numai dupd
conj. I (ibid. 6517), avea in latine§te formele pinsi'§i pinsui, la
part. pinsum, pinsitum, pistum §1 pinsatum, la inf. pinsere §i
pinsare ;

I Rom. leituri ar putea. deriva §1 din *lauturae (< *laviturae).
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702 S. PUSCAR1U.

plico se conjugd plicui §i plicavi, plicatum, plicare In lirn-
bile romanice avem numai conj. I, dar §1 derivatele *pltcta §i
4p11'ctoria (Meyer-Ltibke, REW. 6601-03);

profligo se conjugd (ca §1 simplul fligo, -ere) proflictus,
profligere, dar, cu acela§i sens de niederschlagen", §1 proftigo,
-avi, -alum, -are;

sono se conjuga sonui, sonitum, sonare, dar se gdsesc §1
formele sonit (care e veche, cf. Sommer, Lat. Laut- und For-
menlehre, § 334, I), sonunt, sonere. In limbile romanice avem
-numai sono, *sonavi, *sonatum, -are, dar s'a pastrat §1 sonitus
in rom. sunet ;

specio avea formele spexi, spectum, specere §i tot astra com-
-pusul suspicio, -spexl, -spectum, -ere, cu intelesul aufwarts
-sehen, verehren, vermuten", aldturi Insd de susplcor, -atus sum,
-ari argwohnen, im Verdachte haben, mutmassen". In limbile
romanice : suspicare (Meyer-Lfibke, REW. 8487);

sperno, sprevi, spretum, spernere obsondern, trennen, ver-
zchten" are §1 forme ca spernabat, spernatus §i tot de conj. I e
spernor, -ad verachten" ,§i compusul aspernor, -alum sum,-art
1,abweisen";

seco se conjugA sectd, sectum §1 secaturus, secare. In scrieri
.cu colorit vulgar gäsim insd §1 formele seeavi, secarunt, secadt
<Georges), care sAnt §1 cele romanice, aldturi insä de derivate ca
*sectare, sectio, *sector, sectorius, ,sectura (Meyer-Ltibke, REW.
7764, 7766-70) ;

tono se conjugA tonal, tonitum, tonare, dar e atestat §1
forma tonimus (Georges). Tot astfel avem compusul intono, -id,
-itum, :ere, pentru care sânt atestate §1 forme ca intonatus, in-
ionaverit, intonavisset. De conj. I e românescul tuna; am pästrat
Insd §1 pe tilizet.

De§1 raportul formal §i semantic intre conjugarea III §i I
nu apare cu claritate, totu§i se desprind, din unele din exemplele
citate, cloud observdri care ne pot fi folositoare la elucidarea
,cazurilor române§ti. Cea dintAiu e cd une-ori trecerea la conj. I
std in legdturd cu compunerea verbului cu un prefix (cf. §1 Som-
mer, 1. a); a doua, cd raportul intre conj. III §i I e uneori cel
dintre functiunea intransitivä §i cea factitivd, indiferent pentru
noi dacd acest raport e vechiu §1 deci o rärnd§itd arhaicd in
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limbile romanice sau se datore§te unei interpretäri ulterioare 1;
indiferent deci dacä in fugare avem a face cu un derivat nou

,din fuga, cum cred unii, sau cu tin schimb de conjugare din
fugere, pentru cei ce intrebuintau aceste verbe, raportul intre ele
era cel dintre germ. fliehen" §1 in die Flucht treiben". Tot
astfel se poate ca raportul intre crepere, pinsere, sonere, tonere
§i crepare, pinsare, sonare, tonare sä fi fost cel dintre germ.
,,bersten", mit den Ftissen stampfen", erklingen", donnern" §i
,,spalten", zerstampfen", ,,klingen machen"sausend herab-
fahren lassen" (cum traduce Georges pe clavam superne intonat),
deci sä se fi spus odinioara undeva: lignum crepit lemnul creapA
(de frig)" dar homo crepat lignum omul creapa. lemnul",
*tonit, dar luppiter tonal hominem. Aceastä interpretare s'a putut
da verbelor latine cu conjugare amestecatä cu atat mai u§or, cu
cat la o clasä intreaga de cuvinte deosebirea intre sensul a face.
ceva" §1 a fi ceva" rezulth tocmai din modul de conjugare in
-are sau in -ére: albare weis machen" albescere weis werden",
amarare bitter machen" amarescere bitter werden" etc. (cf.
E. Herzog, in Bausteine. Festgabe Mussafia p. 482-83, unde se
citeaza 34 de asemenea exemple).

Am constatat mai sus. cA §i prefixul in- a ajuns sä aibä
...functia de a derivã verbe cu sens factitiv, Trick nu ne va sur-

prinde dacd vom ga'si in romane§te, pentru derivarea de aseme-
nea verbe, combinate amandou5 elementele, prefixul in- §1 trece-
rea de la conj. III la I.

Aceasta s'a intamplat la incur& Latinescul clasic incurrere
nu s'a pastrat in limbile romanice. In schimb insä s'a nAscut,
poate Inca in graiul poporului roman, un *in-currare, pastrat OM
azi la noi. Apropiatul ca sens fugere fugare (pastrat in limba
veche §i in unele regiuni pand azi supt forma fugcl, sau in de-
rivatul pdfugel a pune pe NO") care de bunä seamä a servit
ca model la schimbarea de conjugare, dovede§te §i el ca avem

I Din..existenta unei forme franceze brayer alAturi de braire, deduce
Ettmayer (Uber das Wesen der .Dialektbildung, p. 17) asupra existentei unei
forme *bragare alAturi de *bragere, pe care. o pune In aceeasi categorie cu
erepare Maud de crepere, ein uralter Konjugationswechsel, der im Vulgar-
latein zur Zeit der Romanisierung noch lebendig war, wie wir aus dem Sat-
.clischen und áus manchen Beispielen in Nordfrankreich erschliessen }carmen
und der im Altlatein und vorher wohl die Bildung eines Transitivs neben
einem Intransitiv charakterisiert haben dilate".
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704 S. PU$CARIU

a face cu o formajie care trebue sa dateze dinainte de ce fugere
a fost inlocuit cu totul prin fugire.

Dupa cele aratate vom Inje lege mai bine §1 celelalte cazuri
de trecere de la conj. III la conj. I in limba romand 1.

Aläturi de bibere a bea" trebue sä fi existat un *bibare
a face sä bea", al carui participiu *bibatus se continua in ro-
manescul beat. Inteadevar, reducerca acestui cuvant la lat. bibitus
se Impiedeca de dotiä mari dificultati fonetice. Judecand dug
cazuri ca cavTto > caut, lavItus > lautus etc., am a§tepta ca §1
grupul évi -I- cons. sa dea eu. De fapt *prebiter > preut §i *in-
grevino > ingreun §i, Inainte de toate, habet> au, ca §1 habent
> au, ne arata cd acest grup se schiml3ase In eu Inainte de ce
sa Inceapä amujirea lui v intervocalic. Un bibitus ar fi trebuit sa
dea deci *bat, care, dupa analogia participiilor in -at, a trebuit
sä mute accentul pe terminajie, Intocmai ca ldutus care a devenit
Mat (DR. III 773). Deci pentru bdut nu e nevoie sä admitem un
*bibutus, de§i §1 acesta ar fi dat acelai rezultat. Cei ce admit
ca In bibitus a disparut färä urme b intervocalic §i ca *beet s'a
contras in *bet, explicä schimbarea acestuia in beat prin analogia
femininului beatd o explicare cu totul neprobabila, dat fiind ca
starea de ebrietate la femei e exceplionala sau prin influenja
infinitivului bea, dupa analogia lui da -dat, sta -stat" (Candrea-
Densusianu, Duct. etim. No. 153), o explicare cam forjata.

Alaturi de vechiul vie a teal" avem factitivul trivia a face
sä traiasca", care ar putea fi un derivat romanesc din viu, dar
care s'ar putea reduce §1 la un factitiv *invivare. Aläturi existä

In addoga avem a face cu un schimb nou (sec. XIX) de conjugare
anume din addogi ca In atAtea alte cazuri de schimb intre conj. I §i IV
care formk e sl ea nouk (apare mai IntAiu la cronicarul moldovean E.

KogAlniceanu), näscutA din adaoge, singura forml cunoscutk fn literatura
veche §i in celelalte dialecte.. In dectdre > deda avem a face cu o orientare
dupk da. Tot astfel, daca alkturi de soage > subigere gAsim forma Bog&
(DR, III 777), cauza e analogia sinonimului frdmdntic, care a lnlocuit In cele
mai multe regiuni cu totul pe soage. Forme aromftnesti ca astirnare, dispunare
etc. s'au nAscut in vremuri recente din astirneare, dispuneare, cf. L.Morariu,
Morfologia verbului predicativ 78. Aparentk e schimbarea de conjugare In des-
face (< disfacere) si desfelcit (< *disfabicare). Pentru limbile romanice, cf-
Meyer-Liikbe, Rom. Gramm. II § 117. Exemplele citate acolo se pot Inmulll
cu forme dialectale ca lyonez aver& < avellere (REW. 817), milan. destriiga.
< destruere (REW. 2606), lomb. remolar (cf. Mussafia, Beitrag 93, Lark,
Altberg Sprachdenkm. 187) < remolere (REW. 7198).

I
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ETIMOLOGII 705

§1 forma WA prefix vid, care Insä are inteles intransitiv (a trai")
§i care, din punct de vedere formal, ar putea continua un*viv-ire
(cu un schimb obicinuit de conjugare), intocmai ca mai sus amin-
titul scrid < *scibTre < scribere.

In române§te foarte multe verbe se intrebuinteaza cu acela§i
sens In functiune intransitivd §1 reflexivä (racesc = ma racesc
roosc = ma roosc devin ro§u"). Raportul original trite (in)-
holba, involbd, desvolba §i Invoalbe (cf. Involt), desvoalbe (cf. des--
volt, desvoltd), inhoalbe poate sä fi fost acela cd verbul simplu
de conj. III sä se fi Intrebuintat cu Inte les intransitiv §i cu functiune
reflexivd, ca lat. se volvere sich wdlzen = rollen, wirbeln", iar
formele compuse §i conjugate dupd conj. I sä se fi Intrebuintat
ca transitive : *involvare oculos > a inholba ochii a-i face sh
se roteascd.".

Tot cu Intelesul reflexivului se committere apare românescul
a se (in)cumete §1 a (se) Incumeta,

Cred, insfar§it, cd tot ca currere *incurrare s'a format
de la texere (sau inteXere) un factitiv *intéxare, din care se ex-
plica al nostru Infesa. Lat. texere se Intrebuinta §1 cu un inteles
figurat apropiat de Intesh" românesc : .texitur nemus alno s'ar
putea traduce prin pdclurea e Intesatd de arini" sau intextum
vitibus antrum prin pe§terd intesata de vitd". Intelesul lui infeser
(la Tiktin tradus prin vollpfropfen, spicken") este cel de a In-
ghesui) a imbulzi, a introduce ceva vdrând, astfel ca rezultatul sa.
fie ceva indesat, foarte plin. Comparatia cu o tesaturd deasä este
fireascd. Pe la Bran tesut" e uneori chiar sinomin cu des"; astfel
despre o negurd foarte deasä se zice curept cd e tesuta" (ca o
panzd prin care nu poti vedea). Mai ales in gura tarancelor noastre
tesAtoare o asemenea expresie figuratä se Intelege u§or. Admitand
un *intexare, a cdrui formatiune are, precum vdzurdm, §1 alte
analogii, cu Intelesul factitiv de a face sd fie indesat (ca o tesä-
turd)", putem päräsi etimologia propusd de Giuglea (metatezd din
*insefd) §1 nu avem nevoie sd autdm, cu Spitzer (DR. IV, 651),
explicdri artificiale spre a salva etimologia lui Ticeloiu, inad-
misibild deoarece la baza cuvântului românesc nu poate fi un lat.
te(n)s-, ci numai un Ms-.

Dacd existau insd in latine§te atatea verbe in -are care
aveau in participiu forme In -num (In mod excluziv sau aläturi
de -atum), atunci mi se pare cd sântem Indreptätiti sd presupunern
Dacoromanta, IV. 45
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706 S. PUSCARIU

despre un verb ca clavo, -are, cd avek alaturi de clavatum,
un participiu *clavitum. Intr'adevär forma noasträ clzeutoare (cheo-
toare, chiotoare) se explica formal numai dintr'un *clautoria
*clavitoria, cf. Dictionarul mieu etimologic unde s'a cules din
gre§ala la No. 816 in loc de No. 815). A admite cu Candrea-
Densusianu (Dict. etim. No. 326) cd din *clavatoria s'a näscut

intaiu chetoare §i apoi, prin asimilare fatd de o urmAtor, un
theotoore, mi se pare neverosimil, mai ales a in multe pArti se
zice cheutoare. Cred, din potrivd, cd insa§i forma chetoare, rd-
spanditd in unele regiuni dacoromane (rostitä §1 cetoare, citoare),
.ca §1 aromânul critor sorte d'écuelle munie d'un couvercle qui
Ja ferme hermétiquement" s'au desvoltat in mod regulat din
*clautoria, *clautortum.

Precum au proton se preface in mod regulat in a (augmento
> arom. amintu, *cautelinus > cdtelin DR. III 659, cavitare >
*cautare > cdtare, *disfabicare > *disfaucare > desfdcd Can-
drea-Densusianu, Dict. etim. No. 568, *expavoriare > *spauriare
> spdriare, *experlavIcare < *spellaucare > *spalacare > spd-
lAcire DR. III 678, fabricare > *faurecare > farecare > ferecare,
-fragmentare > *fraumentare > freimantare, laboratoria >
fatoare > arom. dzi ldldtoare, pavimentum > *paumentum >
pdmant, plausare > pldsare DR. 1411-412, repausare > arom.
ardpdsare> dacorom. rdposare cu a> o dupa labialä , sag-
marius > saumarius > arom. Omar §i, bine inteles, auguro >
agur, augustus > agust, ausculto > ascult, *autumna > (a)toamtuf,
aucupo > apuc, averrunco > *aurrunco > arunc) §1 s'a pastrat
ca au numai prin analogie cu alte forme accentuate pe tulpind
(cdutd dupa caut, adduga dupa addug, a uzi dui:4 aud, bdund <
*baubulare dupd baun, ldudd dupd laud, aurar, auriu dupä aur,
idurenciu dupa taur, scdunel dupd scaun etc.), tot astfel §1 eu §i
au proton au devenit e §i o : *bIbiticius Candrea-Densusianu,

Oricát de ingenioasa si de ademenitoare e etimologia propush de
Spitzer In acest velum p 659 pentru catelin, ea nu mi se pare convingAtoare
fiindcd atat sufixul -6llus, at 51 -7nu8. adaogate la tulpina cat& trebuiau si
prefaca pe t in f, precum dovedesc cuvintele cd(el §1 ceitind. Analogia lui
iseetinel (p. 658) nu explica aceastã neregularitate, intruat l acest derivat
este neregulat si confine, probabil, sufixul -enus, iar nu pe .7nus. In ceea
ce priveste pe megl. caterp, acesta nu poate confine sufixul precum
presupune Spitzer (p. 662), din cauza a e la noi de origine ungureascg
vi Meglenifil n'au elemente unguresti.

§i
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ETIMOLOGII 707

Dice. etim. No. 115 > *beuticiu > befit, *bibItivus ibid. No. 154,
4beutivu > belly, *imbiliftare > *imbeutare tmbátareAivitatem

*thitatem (cf. serbocroat. Captat, Skok cf. DR. I 423) >
*ceutate > cetate,,debitorius > *deutoriu > ditor da) >
dator, .*grevitiosa ibid 'No. 756 > *greutiosa >gricloasa, *ingr-
vicare > *ingreucare > ingrecare §i *clavitoria, -orium > *clau-
toria, s-orium > *cl'AutCare, -or > *cléutoare, -or > chetoare,
arom., allot., Formele *bibitorius > bãütor, *bibitura > bduturcl,
*grevinare > *greunare > Ingreuntl, *grevitatem > greutate,
novitatem > noutate s'ar explica prin analogia lui beu, grea §i nou,
iar cheutoarel prin existenta unui *elaut < *clautus, precum
arom. averesc inmultesc", derivat din *avgat, ne area a aid-
turi de adaugeo s'a pastrat in acest dialect un timp oarecare §1
augeo > *avgu. Tot astfel s'ar explicã gheurd < glabrare prin
influenta lui gliedur < glabro (Candrea-Densusianu, Dice. etim.
No. 738). Dacd ar fi sä credem pe Cihac (I 109), cd ghiocelul
nostru derivä din *glaucellus (( glaucus grec. yXccux6s), ar
trebul sä admitem cà in forma *gheucel diftongul s'a pästrat prin-
teo apropriere de ghioc, cu care a fost asemAnatä floarea din
cauza florilor ei albe. Dar mai e posibild §1 o altä explicare.
Paralelismul lui en, ou cu au nu trebue sä fie perfect. Se poate
adecd ca ace§ti diftongi sd-§i fi pierdut elementul labial prin
asimilare fata d2 t urmätor exemple cu s lipsesc intocmai
precum, inainte de accent, pt a devenit (t)t. In cazul acesta in
gheurd §1 glziocel (cad §i I nu are acela§i efect ca t, cf. rap-
'dune, suptire) pastrarea diftongului ar fi regulatd. La aceastä
parere ne conduce cuvântul nostru leuftean, care e urma§ul lui

<levist-' (din levisticus cu un sufix accentuat, despre care
voiu vorbi cu altd ocazie) §i in care pastrarea lui eu cu greu
s'ar puted explicd printeo apropriere de cuvântul len (cf. floarea
.gura-leului").

Spre a intelege mai bine raportul cuvântului cheutoare cu
lat. clavare §1 cu românescul incheid mai e nevoie de o precizare.

Din cheutoare s'a nascut cheptoare In Banat, Serbia si Mehedinfi, ca
cazurile descrise de Weigand In Jahresbericht III 222 §i de Giuglea In

DR. 1 248. Nu e deci probabil ca In cheptoare sa se fi amestecat precum
credeau Candrea-Densusianu, Dict. et. No. 326 cuvântul piept, mai Intliu
pentrucl tocmai In regiunile sudvestice cuvântui acesta se roste§te p(i)ept,
§i apoi pentru.a cheotoarea flrhneasa e la et (la gulerul cSme§ii) §i nu la
piept.

45*
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Aproape toti care s'au ocupat cu aceste cloud cuvinte, le-au
adus in legAturd etimologicA cu dick. Mai Intaiu Lexiconul Budan,
care derivd pe fnclzeiu de la chiae, clavis" ; de asemenea Cihac
(1, 52), care dd supt cheie pe cheiotoare < *clavatoria §i pe in-
cheiu; apoi Philippide (Principii, 26, 70), care considerd pe
incheid ca un derivat din cheie (clavis) ; la Tiktin tncheid e deri-
vat din cheie, iar cheotoare din *clavitoria oder *clavatoria zit
davis Schliissel"; In sfar§it Candrea §i Densusianu, In Dictio-
narul lor etirnologic, de§i derivA pe incheid din in-clavare <
clavus clou" §1 pe chlotoare din *clavatoria, totu§i le dam pe
amandoug supt cheie.

Mi se pare cd aceastä constantd apropiere etimologia de
cheie se datore§te faptului cd cei ce au scris dictionare etimolo-
gice la noi s'au gandit la singurul Inteles ce se leagA, pentru
un orA§an, de aceste cloud vorbe, adecA la incheid = boutonner,
cheotoare = boutonniere. Si atunci, cum aceste cloud cuvinte
amintesc, prin forma lor, pe cheie clef", a fost firesc ca sA se
iveascA In mintea lor imaginea care aseamAnd Imbumbatul``
hainei cu Inchisul" (cf. Inchide haina !") sau chiar incuiatul"
u§ei cu cheia". De fapt, In dictionare, intelesurile boutonner"
§i boutonniere" se §1 dau la locul Intaiu.

La tail Insä, de unde cuvintele acestea au intrat la ora,
Intelesul care se na§te In mintea tAranului mai intaiu cand
roste§te aceste cuvinte este altul. Se zice §i despre Om*, ca
o inchei la gat, iar ochiul In care infra nasturele se nume§te
cheotoare; dar aceste sensuri sant mai noud. La origine, se
spunea despre dulgher (sau despre tdranul care-§i clAdea singur
casa) cd incheie barnele (grinzile, cApriorii) unei constructii de
lemn atunci cand le lega, fixand capAtul cioplit in formd de
c Alcaiu al unei 'Arne (chiotordtura, cum i se zice prin jud.
Cojocna), In scobitura (c uibul s. In c h eie tur a) celeilalte, cu
care se imbuca. Cheotoare se nume§te Insa§i scobitura aceasta
sau, mai des, colturile caselor clAdite din barne, care ies afard
din 1)51.0, ramanand nevAruite. Cine a cetit multe poezii popu-
lare, §tie cat de des e vorba in ele de aceste cheotorl, de care
tAranul Ii anina coasa. de care-§i leagA calul, langd care
a§teaptA fata pe iubitul ei, etc. Cand un prune se na§te, se zice
cA rad i cheotorile casei de bucurie 1.

Exemplele se pot est tn Dictionarul Academiei. Dictionarele noastre
nu Inregistreaza pe cheotor, -care fn functie adjectivala, pastrat In expresia
piatret cheutoare = piatrà de hotar, plata care delimiteazä, tncheie" hotarul.
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ETIMOLOGII 709

Terminul acesta de dulgherie a pAtruns apoi In graiul de
toate zilele, and o bogatA florA semanticA. Cu Mine le Imbinate
una Intealta s'au comparat oasele omului, care se incheie prin
incheieturile (= articulatiile) lor 1, sau cele douA capete ale gu-
lerului de la cAma§A. care se ImpreunA prin cheotorile lor (mai
tArziu §1 cele douA margini ale unei haine bArbAte§ti, care se
ImbumbA). Cum, pentru un dulgher, potrivirea una Intealta a
'barnelor cioplite InsemneazA sfar§itul muncei sale, incheierea
unel case a ajuns sA Insemneze terminarea" ei. De aici se ex-
plicA expresiile figurate : $i-a incheiat vorbirea, $i-a inchelat viala
= §i-a sfAr§it-o ; un an incheiat = terminat, in cap, Intreg ; a
incheld o socoteald, a Incheid pace; !tort Incheiatd, masd Inclzeiatd
etc. Tot astfel cheotori au ajuns sA insemneze colturile gardului",
cele doul colturi ale gurii (unde se imbia buzele)", agrafA",
,,butonierA", legAturile coasei" ochiul In care se prinde plasa" etc.

RezultA deci cA incheid §1 cheotoare nu stau In legAturA cu.
cheie, ci cu alt cuvânt latin, Inrudit, adevArat, cu acesta. AlAturi
de clavis cheie" existA in latine§te clavus MAU" 2. De la acesta
din urma derivA verbul clavo, -are a bate, a fixA cu cuie", care,
precum aratA formele romanice (cf. Meyer-Ltibke, REW. No. 4358),
trebue sa fi existat §1 compus cu prefixul in-. Cuiele" de care
e vorba nu trebue sA ni le Inchipuim, ca astAzi, de fier, ci ele
erau de sigur mai de mult, In mare parte, de lemn. Aceasta se
vede din faptul cA lat. cuneus, care a dat pe franc, coin, a de-
venit la noi terminul generic pentru cuie"3. Clavus trebue sA fi
lost §1 capul" sau cAlaiul" cioplit la capul unui lemn, care
intrând In scobitura altui lemn incheid cele douA capete. In-
clavare in acest sens s'a pAstrat nu numai la noi, Românii, ci li
la Francezi, unde enclaver une solive e definit de Littré : l'en-
castrer ou la placer dans l'entaille d'une poutre" 4. Din punct de

1 Nu invers, cum crede Tiktin, care, supt Incheietura (II: 1. Gelenk,
tlaher, abertragen, 2. Verbindungsstelle, Fuge".

2 Pluralul acestui cuvant, clavi, trebuia sä dea in romaneste chei (cf.
schiauschei) si e posibil ca unele din obiectele numite romaneste cheie,
precum cheia plugului, a niorii, a teascului etc., sa fie niste ratnasite ale
acestui clavus latin, care la plural a devenit omonitn cu clavis.

2 A incuia uga n'a Insemnat deci a o bate cu cuie de fier". *1 astazi,
In multe regiuni, exists un cuiu de lemn, care se potrivegte In anumite cresta-
turi ale zarului primitiv, cu care se incuie sau descuie up.

4 Cf. si ital, chiavare, care, and deriva din clavis, insemneaza chiudere
a chiave", iar cand deriva din clavus, tnsemneaza inchiodare, configgere".
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710 S. PITS CARR!

vedere formal, inclavo ar fi irebuit s dea Inchiau ; la persoana
a doua trebuia sd avem inchei §i tot astfel la conjunctiv sd in-
cize(a)ie; dupA acestea s'au modificat celelalte forme (incheiu,
incheici etc.), 'Nate §1 supt influenta lui cheie, cu care a putut
adus in legAtura etimologicd nu numai de filologi, ci §I de stra-
mo§ii novtri:

Inflrlpft (Ineiripi); inchelba, (Inchelbdra); chelbe (cheIbos).

Cihac I 93 se &idea, pentru etimologia lui infiripd la um
tip lat. *infilicare (din filunz). Tiktin crede cä Intelesul funda-
mental ar putea fi sins Dasein rufen" §111 aduce in legdturd
fire, observând totu§i ca. das Suffix ist dunkel". Pascu (Sufixele 17E>
se gande§te la intelesul de a-vi veni In f i r pe care a se-
infiripd11 are une-ori §i pleacd tot de la fire, crezAnd a a existat
In românevte un sufix -ip, pe care-1 descopere §1 in aripcl, a se-
aripi > lat. *alipo (derivat din ala), in ciripesc (arorn. tiripedzu),
< arom. tiur < lat. *tinniulo (< tinnio) §i In fip (megl. 19p) <
tinni'po. Trei etimologii gre§ite nu ne pot, de sigur, convinge
despre existenta unui sufix -ip. Ca Cihac, s'a gandit I Giuglea
(Dacoromania II 825) la filum, crezând cä avem a face cu un
termen de tesdtorie de la ideea de 'a desprinde §1 a formà .
firul' a ajuns sd se aplice la aceea de ea forma, a Infiripa pe
incetul un lucru', ava cum se alcAtuevte un fir prin InvArtirea
lentA a fusului". Spre a explica forma verbului romAnesc, Giuglea
admite o metatezd infiripd < *inpitira, disimilat din *imprifirci-
> lat. *imperfilare. Impotriva acestei ingenioase etimologii vor-
be§te Inainte de toate faptul cA *perfilare s'a pdstrat in romAnevte
in forma prefird, cuvAnt care are cu totul alt Inteles (cf. Tiktin s.

Aldturi de infiripd intalnim §1 varianta Inciripà, singura
atestatA In Lexiconul Budan. CercetAnd mai amanuntit materialul
de five cules pentru Dictionarul Academiei, ne bate la ochi faptul
cA infiripd e atestat mai ales la scriitori moldoveni, deci Trite()
regiune unde fier §i cer se rostesc la fel ; ger. Un Iiiperurbanism
(infiripd in loc de inciripd la ace§ti scriitori este deci foarte firesc,
pe and trecerea lui fi in ci In alte regiuni, cum e Ardealul de
sud, e imposibilA. La fixarea formei infiripd in limba literarA a
contribuit de sigur vl legAtura etimologicd ce s'a fdcut intre a se
infiripd §i veni in fire DupA ce cuvântul a fost Intrebuintat
de scriitori ca Eminescu, CreangA vi VlahutA, el a devenit literar,.

II

Cu

e"

r

a-pi
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ETIMOLOGII 71)

trecand la T. Maiorescu, D. Zamfirescu §i fiind folosit cu predi-
lectie de poetii mai noi (losif, Goga). La Brasov se zice curent

dar nu se intrebuinteazg inhiripd (precum ar trebui sg
se rosteascg dacg cuvantul ar sta In leggturg Cu fir sau fire), ci
cel mult, prin influentg literal% infirlpd.

Sensul fundamental al verbului e cel de a aduna la un loc,
a pune la loc in grabg §i de mantuialg"1, de aici (refl.) a cgpgta
o forma, a lua filing, a se face (din nou)" 2 apoi a face rost de
ceva, a-§i agonisi, procura ceva iar (de obiceiu) In functiune re-
flexivg a se carpi, a se intrema (dupg o boalg), a-§i veni In fire 4".

1 A infiripa sau inciripa = a face ceva jute, a savarsi ceva In grabs
(Corn. A. Tomiac, din Straja, Bucov.). lnfiripez = alcatuesc (Creanga, Glosar).
Si-apoi, incetul cu incetul miam infiripat iar gospodaria (Vlahula. ap.Tiktin).
Acestora leau poroncit capitanul sa prinda cum gi cu ce vor putea gi
infiripe carul gi sa-I ajute a-I duce pfina in ogradi (Sbiera, Pov. 11132).
Celalt Feral peste masurä de leneg, ca sa poata inciripa ceva (Pamfile,
Dusm. 67).

2 Visul sau senfiripeazet si se ntinde (Eminescu, P.237). Nu peste mult
Insa [Alba-Iulial s'a ridicat din ruine; cetatea a fost zidita de nou i tang&
ea, spre apus, s'a inciripat §i oragu1 (Moldovan, Tara noastra, 364). Nu
pot iubi in lume, adica in dal, tocmai pentruca acolo nu se poate face
infiriparea din nou acreatiumi mele sufletegti (D. Zamfirescu, In RSzboiu,
155). Ce mandra serbatoare se'nfiripdl (losif, P. 31). Din doru-i nestins
veci calltor 0 doina domol se'nfiiripa' (Goga. P. 50).

a lncirip = sich nach und nach etwas erwerben, sich allmählich zu
etwas aufhelfen (Lex. Bud.). A [se] inciripa = a se provedeä cu ceva In sila
si cu mare greu: de unde sa mci incirip de bani? (Viciu, GI,;. A se inciripa
= agonisi ceva (FrancuCandrea, Muntii Apus, 101). Pipaia cu grija
dupa curea, sä vada de sta tabacul ; li facea Vint pAna'n tindL sa-gi mai
inciripe cateva lemnuge de pe solnitä (Agarbiceanu, Samanat. III, 177).

4 incirip din boala la sanatate, adeca ma Intram (Lex. Bud.). Aftt
infiripez =-- jnil viu In fire, ma insanatogez (Creanga, Glosar). lnciripa= In-
sanatosi ijitiescu, Opine. 55). Inciripatuete-ai? =insanatosatu-te-ai? (Francu-
Candrea, Rot. 54). A se inciripa = a prinde la putere dupa un morb (Viciu
Glos.). Abia-ahia s'o'nciripat §i iarasi s'o Imbolnavit. Abia s'o'nciripat puii
gi trebue sa-i \rand. Inciripeazei-te (= Imbraca-te) incetisorul si ne-om porni
(Bilca, in Bucov. Corn. G. Tofan). Cultura tutunului, incetata in timpul
monopolului, incepe iaragi a se infiripa In satele uncle locuitorii sant de-
prinsi cu dansa (I. Ionescu, Mehed. 356) Nu apucau bine .0 . a se mai in-
ciripa §1 Intrarma, si numai ce se trezeau ca iarasi au venit asupra lor
(Marian, Trad. 256). Cu cojija, cu tarAte, purcelul incepe a se infiriplc
(Creanga, Pov. 76). Ce a Mut de atunci incoace? A progresat in desvol-
tarea lui ? S'a infiripat? (Maiorescu, Crit. II, 156). De-odata ml se infiripli
( = se aiepta) zmeul, radica pe Sucna-Murga In sus 0-1 trameste ... In jos
(Sbiera, Pov. 103/5). Alte exemple la Tiktin.

3",

a-5i
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712 S. PWARIU

Dud cercetam cuvintele române§ti care exprimd aceea§i
idee, cdutând sl reconstruim atmosfera semanticl", avem, ca
termen mai rdspandit cuvântul a injgliebd, derivat din jghlab.
Tiktin explicd bine desvoltarea semanticd : wie eine bretterne
Rinne aus mehreren Teilen herstellen". Prin partile Bra§ovutui
avem a inciocdld a face ceva cu multd tun §i totu§i prost,
a adund, a Mad!, a Incopcid ceva cu multi osteneald", care,
precum a ardtat C. Lacea (DR. III 744) derivä din sasescul
Tsclzachal zald de lant" ; avem deci sensul original de a drege
un lant, prinand zalele rupte una Intealta". Odobescu (II 518)
vorbe§te despre un raport care s'a Indrugat din toate cele spuse
§i auzite. Aici a indrugd a toarce deslinat" a devenit a alcd-
tui, a aranja prost, Mil consistenta". Prin Bucovina se 'Mire-
buinteaza verbul a indrild a face din mai multe lucruri slabe
ceva bun", de ex. am Indrilat un cdrucior cu mare greu din
lemnele celea ; in functiune reflexivä insemneazd, ca §1 a se
inciripd, ,,a se intremd" : Gavril s'a mai indrilat putin, nu std in
pat §i tot mänincl cite cevd (Corn. G. Nistor, din Vicovul de
sus). Verbul acesta e derivat din indred (plur. indrele) §i va fi
Insemnat la origine a prinde din nou in undrele ochiurile sci-
pate ale unei Impletituri".

Tot astfel a inciripd ar puted derivi din slavul &rep (rus,
eirepd, rut. bulg. eirep, trecut §1 la Unguri cserêp) harb, teasta,
scdfirlie", iar sensul lui original sä fi fost (probabil ironic):
a drege (de mintuild) o oald sparta, adunând la un loc hirbu-
rile ei" 1

Daci aceastä explicare e justä §i nu vdd alta mai pro-
babild atunci tot ca 1nciripd s'ar puted explicd alt sinonim al
lui, acesta Insä de origine latind.

E verbul inclzelbd care apare In limba romând cu o mul-
time de variante. Iatä-le dupd materialul Dictionarului Academiei :

inclzelbd: E atestat la A. Pann, Povestea Vorbei I 28: Cu
minciuna ori prinze§ti ori cinezi ; pe amândoul nu le inchelbezi.
Sensul e a impreune (Dame traduce : tu ne peux pas faire l'un
et l'autre), derivat din cel de a adund la un loc, a stringe",
atestat, acesta, supt forma :

Incherbd, care s'a näscut prin asimilarea lui 1r in rr
1 Mai polio probabil e ca sä se fi zis ainciripa o avere --,--- a strAnge

banii itn oalA".
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mai intaiu in infinitiv (inchelbare > incherbare). E atestat ca
verb reflexiv, in Gratul nostru I 4 din Bala de jos, jud. Mehe-
dinti : Ne 'ncherbam copii, cat sa putea ..., §i died ... nu ne
gasa, tile 'ncherbam aldatd. In Glosar cuvantul e tradus prin a
se aduna la un loc". Acela§i inteles de adunat, strAns" il are
Inclterbat prin jud. Dolj §i Valcea (Revist3 Ion Creanga" V 345).
Un sens desvoltat din acesta, cel de a incheia", cand e vorba
de bora", e atestat odata in Materialurile folcloristice" p. 445
din comuna Vladimir in Gorj : Ai sa dam mana cu mana Sd
'ncherbduz de-o hora buna §i inteo novela de Gh. Vifor, publi-
cata In Luceafarul" V 310 : Pe poiana din dreapta carciumei se
unclzerbase hora. 0 varlantä a acestei forme e, in Banat, inchiorbd,
pe care Coca mi-o comunica din Oravita traducand-o nem-
te§te prin zusammenbringen" : Abia am inchiorbat (= am Malt)
banii ;

inciterbärd, cu aceea§i asimilatie a lui /r in rr, e ate-
stat in Dictionarul manuscris al lui lordache Golescp, care-I tra-
duce prin a dobandi oarece cate putin". Sensul acesta s'a des-
voltat §1 el din cel de : a strange (Cate ceva) de ici §i colo",
dat de M. Olmazu din comuna Magurele in Teleorman pentru
forma disimilata (rr > i-1) sau metatezata (1r> r-1):

incherbelare, care, in varianta
incherbdld e atestata de Rädulescu-Codin in Ingerul Roma-

nului : and a inclterbcilat carul in casa, nu-I putea scoate afara
(p. 61, Priboieni In Muscel) Arata-mi, cocoana Moarte, cum
sa fac lemnul (= cosciugul)... Uite a§a ! Si-i arata blanile §i cum
sä le 'ncherbdleze (264). Cuvantul e glosat prin a alcatui" ; mai
nimerit ar fi fost a incheia", sens care deriva din a impreuna,
a pune la un loc, a aduna, a strange' ;

inchelbdrd, fall asimilare, e intrebuintat de Ispirescu (Legende
136) : dupa ce-§i inclzelbdrd un rand de haine. Tiktin il traduce
prin herstellen". Tot Ispirescu mai intrebuinteaza o forma :

inchelbdg, cu acela§i infeles de a face in graba, a impro-
viza" : Daca vazura a este vanat mult §i bun, se a§ezara acolo
§i hi inchelbdsird §1 un adapost (Cony. lit. XIX 393). Cred a
nu gre§esc presupunand a forma aceasta este plasmuita de Ispi-
rescu, care, in tendinta lui de a scrie o limba cat mai populara,
confunda, ca ora§ean, uneori cuvintele auzite de la tarani. Acest
inchelb41 pare inteadevar a fi rezultatul unei reminisce* a
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714 S. PU$CARIII

verbului chelb4l (,a deveni chelbar), druia Ispirescu i-a 1m-
prumutat 1nfelesul lui inchelbdrd. In tot cazul, OM nu vom avek
altä atestare, mai sigura, nu ne putem bizui pe forma aceasta.
0 altä contaminare, poate tot personalä, intre inchelbdrd §i 'in-
cheid (Cu care are sensuri comune) sau cu incdibdrd (de care se-
apropie ca forma) este ;

Incheibárd In OpincarulN lui Jipescu : Mai veniram ... sa
ne inchetbdrdm ate ceva ... §i pe nevastä a§ vrea s'o 'mbrac
cu scurteica §i sa-i cum* §i de un pambriu (p. 143). Ceri
de la ruman cate dari toate §i nur1 laci sa-§i incheibere §i et
un venit (p. 33). Sensul e a-§i face rost de ceva", Infeles de-
svoltat din cel de a injgheba, a inciocalk a adunk ate ceva".

bin examinarea materialului rezulta urmatoarele :
1. Cuvantul e raspandit in Tara-Romaneasca ;
2. Toate variantele se reduc la doua forme : inchelbd §i

Inchelbdrd; neexistand In limba o familie etimologicä care sa-i
serveascä de- sprijin, cuvantul a suferit o serie Intreaga de schim-
bail asimilatorice §i disimilatorice §i apropieri ulterioare de cu-
vinte existente ;

3. Infelesurile se reduc la sensul fundamental a strange, la
un loc, a aduna din toate parfile", din care se explica sensurile
ulterioare : a Impreunk, a incheik a InjghebA, a inciocalà, a
Inciripà", precuin §i a face rost (de...), a dobandi ate pufin" §i
a improvizà".

Cuvantul de care ne ocupam, nefiind intrat in limba lite-
rat% (numai Ispirescu Il intrebuinfeaza), nu a fost cercetat din
punct de vedere etimologic. Tiktin (§i Barcianu) se mulfumesc
cu un cf. Incaibark". Nu cred ca 1ntre cele doua verbe se existe
Insä vreo legaturä etimologica, ci daca ele se simt ca inrudite,.
apropierea aceasta s'a facut ulterior prin etimologie populara.

Etimologia pe care o propun este *incalvare pentru Maze/bd.
ci *incalvariare pentru inthelbdrd. Imi dau perfect seama de difi-
cultafile formale ci semantice ale acestei etimologii, dar mi se
pare ca, cel pufin din punct de vedere metodic, e:Tunerea ce-

urmeaza meritä a fi urmarita.
Cele douà tipuri latine presupuse sant nicte verbe denomi-

nale, derivate de la substantivul calva.
Precum slavul eerep insemneaza barb" §i de sigur, mai

intaiu in batjocura §1 pasta, scafarlie" (cf. rom. oald, feast&
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ETIMOLOGIT 715,

= cap, franc. tete cap" etc), tot astfel se puteA ca lat. calvi §i
calvaria sd fi avut, alAturi de intelesul atestat de craniu, scd-
fárlie* §1 pe cel de oald, barb", precum ne indica diminutivul
calvariola cea§c1 micA (in forma de scdfArlie)". In acest car
inchelbd §1 inclzelbzird s'ar raporth la calva §i calvaria ca trzciripà
la &rep. Faptul cd in limba romând nu existd un sufix -drei, care
sA eplice varianta inchelbarez ca derivat din inchelbd, ne face
sd presupl:nem cd acest element derivativ trebue sd apartin&
limbei din care provin cele cloud forme rornAne§ti. Din punct de
vedere al derivArii latine *incalvariare (din calvaria) putea perfect
de bine sd existe alAturi de *incalvare (din calva), fArd ca intre
aceste doud verbe sd existe o deosebire de sens, precum ea nu
existd nici intre calvaria §i calva sau intre românescul inchelber
§i inchelbard.

Rdmâne sd explicAm forma cuvântului, cAci din *incalv(ari)are
ar trebui sd avem *inccilb(dr)are.

Avem cloud posibilitati de evlicare. Am puteA mai intAiu
sd considerdm pe *incAlb(dr)are > inchelb(dr)are ca pe altnagi
> chump. Dacd urmArim in studiile dialectale ale lui Weigand
cuvAntul catnagi, constatAm cd rostirea ke- (une-ori k'e), care a
progresat rand la ki- (k'i-), cuprinde tot teritoriul vestic dacoro-
man; incepand cu cAteva sate in Serbia, cuprinzand partea cea
mai mare a Banatului §i intinzându-se in Cri§ana de vest §i nord
prin Tara 0a§ului Ond in Maramure§, cu ramificdri in Ardeal,
peste Muntii Apuseni, cu Clujul in centru, pand dinc:olo de Re-
ghinul-sAsesc, apoi spre Alba Iulia §i Blaj. In multe pArti ale
Transilvaniei (mai ales pe Mure§ in sus, incepAnd de la Arad
pAnd'n dreptul OrA§tiei) gAsim rostirea kf-, care este cea inter-
mediard intre cd- §i ke-. Pe acest teritoriu, care face aproape
114 din toatd DacoromAnia, cd §i gz1 se preface regulat in ke §1 ge
in pozitie moale §i protond. Exemplele pe care noi le-am in semnat din
alte pArti sânt : chim4 (in Banat. Jahresber.II1237) < cdmi§ < sh'rb
kami§; chelfezi < cAlfezi (cf. acest volum.. ); chinzinef On loc de
amine° se gAse§te pe Tarnave (Diet. Acad ); chitenel (atestat
de Anonimul Caransebe§an) < cAtinel §i corespondentul chitin-
gan (la Moti §i in Nordestul Ardealului); chepcel (Serbia, Banat
Oltenia) < cducel (DR. I 248); ghinci (in Bihor, DR. I 248) <
gheinei < gdind ; Clzerebef (nume propriu) aldturi de Ccirabef.
Trecerea aceasta nu este a§a noud precum s'ar putea crede. Crecl
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716 S. PUSCAR1U

Ca riTa §i mass in Psalt. Sch. 245 ( = gdtA, gAteazd) contine
aceea§i trecere §i este remarcabil faptul cd formele cu glze- apar
aici generalizate §i in pozitie tare. Dar vechimea trecerii e dove-
dill prin faptul cd ea se gase§te §I la Istroromani, care de ase-
menea rostesc kemoe §1 a cdror conjunctie ke de sigur nu-i
ital. che, ci e identicd cu ca al nostru, devenit ke prin foneticA
sintacticd (ke Rae etc.). Forma kjelatori cdlAtori" in documen-
tele sArbe§ti, aratd cd §1 RomAnii Apuseni rosteau pe ca- ca
IstroromAnii. Se pare chiar cd aceastd trecere a cuprins odinioard
un teritoriu mai mare deck azi. CuvAntul camqe, chestionat de
Weigand, nu este din cele mai potrivite spre a ardtA aria ace-
stei rostiri, cdci o altd trecere foneticA, schimbarea lui a proton
In a inainte de a urmAtor, 1-a prefAcut, In unele regiuni, de
timpuriu (cf. DR. 111, 95 §. u.) in camafa, deci 1-a' scos din ca-
tegoria vorbelor cu ca-. 0 insuld mica in apropiere de ora§ul
Roman -are pAnd azi rostirea k'imoa (Jahresber. IX 169). Avem
chiar indicii cd rostirea cd- a recA§tigat, pornind de la est, te-
renul pe seama pronuntarii ke-. Intre acestea e cuvAntul capeneag
care nu se poate explicA deck ca un hiperurbanism in loc de
clzepeneag < ung. lcdpenyeg. Dacd nu avem a face cumva cu o
orientare dupa ghtoc §1 forma gheoace (glzioace)in loc de gaoace
ar documentà extensiunea mai mare a fenomenului de care vor-
bim, cdci ea are o arie cu mult mai intinsä decdt kemoe §1 e
intrebuintatd §I l'n literaturA de Odobescu (cf. Dict. Acad.). Forma
cheleraba in loc de cdldrabd (germ. Kohlrilbe) gulie" n'o gäsim
numai in Banat (DR. I, 361, Liuba-lana, Mdidan 102), ci §i in
Nlehedinti (Boceanu, Glosar). In Dolj e atestatd din comunele
Breasta §1 Bdile§ti (in rdspunsurile la Chestionarul lui Hasdeu
V 19 §i 73) forma chelbeazd (in loc de cdlbeazd), care insd ar
putea sd se fi orientat dupd chelbe. Diminutive din calce- par
a fi numele de flori chelculite (jud. Tulcea) §i chelcele (revista Ion
Creangd III 151).

S'ar putea ca *incd1b(dr)a sd se fi pierdut 'in cele mai multe
regiuni dacoromAne §1 sA se fi pdstrat numai in Oltenia, unde
rostirea inchelb(dr)d nu trebue sd ne mire. Din Oltenia el a putut
trece in Muntenia, iard aici, neavAnd o familie, rostirea cd- sd
nu se fi substituit pronuntdrii che-.

Dar mai existd §I altd explicare. S'ar puteA ca printr'o pro-
pagare a lui 1 in silaba dintku sd se fi ndscut o fortnd *clal-
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va(ria)re care ar fi dat in mod normal clzelb(dr)a. Dad cuvantut
ar exista In celelalte dialecte, care pastread grupul el', am putea
§ti care din cele doua explicgri e cea adevarata.

Fenomenul opus disimilarii totale, propagarea progresivg
sau regresiva a unui sunet, nu este tocmai frecvent. Totu§i
nu lipsesc nici in alte limbi §1 nici in cea romand astfel de cazuri
de propagare §1 ele ating, ca §i la metateza, mai ales lichidele
§1 nazalele. Cu metateza fenomenul acesta e strans inrudit §1 de
altfel, hazandu-se pe o inadvertenja 'in .ordinea rostirii sunetelor:
la metateza §i la propagare un .sunet urmator poate fi rostit ca
anticipajie ; atat ca, la meteted, dupa ce un sunet a fost rostit
ptea curand, el nit se mai roste§te §i la locul lui, ca la pro-
pagare. Dad l'n loc de *cingla (cingula) s'a rostit *clinga (>
ching(1), e pentruca vorbitorul a pronunjat prin anti:ipalie pe 1;
posibil ar fi insä ca inteo vreme oarecare sä se fi rostit, cu pro-
pagare, *clingla, din care al doilea 1 a fi dispgrut abia mai tarziu
prin disimilare totala. Dar precum metateza nu e numai produsul
unei eclipse de memorie pentru succesiunea exacta a sunetelor
unui cuvant, ci de obiceiu e pricinuita §i de influenja analogica
a unor cuvinte ce conjin succesiuni asemanatoare de sunete,
tot astfel §1 l'n masura mai mare propagarea unui sunet e
determinata mai acf.esea de asociajiuni cu cuvinte construite la
fel §1 cu un sens apropiat.

Cele mai dese cazuri de propagare le intalnim, in romane§te,
la n §i cu deosebire la Dacoromani. Ele nu se restrang asupra
unui n Invecinat, ci §i asupra nazalei m, care se propaga tot
ca n. Fenomenul cuprinde cuvinte vechi §i noug, cad el s'a putut
ivi in toate timpurile : ceea ce s'a intamplat l'n vechime cu mi-
nutus devenit manunt, se repeta in vremile noastre cu dubletul
neologic minut, rostit prin Moldova minunt. Straveche trebue a
fie propagarea lui n in mtnacio, cad numai Inteo forma *mlnancia
s'a putut preface a in a §i apoi in i: ameninf; uneori se gäse§te
un n propagat §I in corespondente din alte limbi romanice. Supra-
fejele de räspandire sant foarte neegale ; astfel genuche se ro-
ste§te In regiuni care au junincd etc. Mai rar, ca la pagan §i
paella (pangari), s'a diferenjiat §1 sensul pentru cele doug forme.
Exemple : acofict (= acoiu) §i ancolf (Rev. Crit. III 68); arom.
acumpirari §i ancumptrart (care ar putea fi §i tncumpara); bra-
cinar §1 brancina a face un cerc in coaja unui copac" (Faget);
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718 S. P1J*CARIU

-turc. amade > amancled (Mold.); *ambidui > amtindoi (arom.
istrorom. amindoi, ital. amendue, eng. amendous,

v.-franc. andui ); turc. arzi mahzar > arzmanzar; basamac §1
basamancd (Muntii Apuseni); canutus > arom. cAnut > *cdmint

cdrunt (cu disimilarea nn > rn); cAtigan > cdtingan
(DR. III, 666) ; fuliginem > *furigine (arcitn., furidzind) > funigine
<dial. funiiihe) > funingine, funingini; turc. gamadan > gea-
mandan, geamantan (arom. kimdndane, neogr. *p.cevtivt, dar megl.
libeidan); genuc[u]lum > genuche (arom. dzenucl'u, megl. zenucru)
> genunclze (istrorom. zeruncru cf. galiz. gionllo, montbéliard
dgenonlye, Aube genon); cf. ung. gogAnygoanga'n(a) (Dict. Acad.);
*granucium > arom. megl. gamut > dacorom. grcinunt> grdunt ;
kialdan > hleindatz; Ifatanl §i lzdnfdni; infig §i (rar) 'Wing; le-
_gAna §i lengdnd (DR. III 509, cf. ung. lengeni), junicem > (rar)
junice, junicA > (de obiceiu) junincd; macar §i (rar) meincar
(lorga, Bra§. si Rom. 148(15. 18); manuc[u]lus > (rar) mAnuchiu
> (de obiceiu) mdtutncIziu; mArgArit §i márgdrint; meridies,
meridiare > merizA, merizare (arom. amiridz, amiridzare), megl.
mirindz, mirindzari; minacio > amelit §i *minancio > amenint ;
minutus > arom. minut > dacorom. (a)mdnunt, mdnunt; minut
§i (rar) minunt (Jahresber. IX 182); moft a-gip (sArb. muftagija)
> moftangiu; *mutulus > megl. muntur; neque unus > niciun
<arom. megl. niti un, istrorom. nitur) §i (rar) arom. ninliun (cf.
prov. nengutz, span. ninguno, portg. nengun); nuptiae > nuntd
<arom. numptd, megl. nuntd, istrorom. nuni; cf. sard. nuntas; n
,propagat I in dial. ital. din Dignano ; poate supt influenta lui
nuntiare); paganus > pAgan §i *plingan (arom. pangdn, megl.
pangyn), de unde pcingdni (> pcingdri); panicum > pdninc (>
pdrinc; petiginem > *petigine > pecingirze; plantaginem > pAt-
laginA > pldtanginei (Candrea-Densusianu, Dict. etim. No. 1360);
renuc[u]lus > *rAnuchiu > *rdnunchiu> rdrunchiu (cf. romagn.
naronkal, eng. nirunkel, sopraselv. naron4)); scaun -eciu >
-scAtineciu sl scdunenciu (din care s'a deslipit un sufix -enciu,
cu care s'a derivat popenciu, teiurenciu); strucin §i struncin;
smicee §i sminced (plur. zmins'ele Jahresber. 1X 182, zazdns'Ve
Densusianu, Hat. 42); paleosl. samUati > smuci §i smunci;
4unica §i (rar) tunincd (Jahresber. VII 88). Cf. §1 mdndnc ase-
mAnat cu manduco. Acela§i fenomen se gase§te §1 Tri alte limbi,
cf. *coeminterium < coemiterium (Jud, Zur Geschichte der btinde-

amindoil'i,

>

+

+
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ETIMOLOGII 719

rom. Kirchensprache 45); la Albanezi metaxa > mendafg, magia
> mengi, ital. maccare > mange (Meyer-Ltibke, Grundriss 12
p. 1050) etc. In exemple ca ancollu, hleindan, luinlönl etc. propagarea

regresivä, in Wing, merindzare ea e progresivä. Tot astfel §1
in numeroasele cazuri de felul lui amanded, genunchiu, muntd etc.,
numai cat In acestea, propagarea fiind imediatä, ea ar putea fi
(le natura mai mutt fiziologica vglul palatului neridicandu-se la
vreme, vocala urmätoare a putut ii rostitä nazal : amadea, gentile,
n Iltã §i discompusä apoi In voc. n (ca in dialecte franceze:
amT, fita, kerni sau portg. mim, minho, cf. Meyer-Ltibke, Rom.
Gramm. I § 40). Nu avem insä alte indicii in române§te despre
influenta progresivä a nazalizärii, ci numai desprereea regresivä,
care a avut odinioara un rol foate important.

Sunetul r fiind greu de rostit (cf. DR. 11, 75) anticiparea
la vorbitori, spre a se vedea oarecum trecuti cu un moment

mai de grabä peste acest hop. sau rAsunetul lui In silaba urtnä-
bare, e oarecum un fenomen explicabil din punct de vedere
psihologic. Totu§i, pe cat de numeroase sant cazurile de meta-
tezä cu r, pe atat sant de rare, mai ales ea Intrebuintare, cele
cu propagarea acestui sunet §1 se datoresc mai adesea asociatiei
cu un alt cuvant. La Aromani se gAsesc mai multe cazuri ca la
noi. Exemple : *acearius (+ arc ?) > attar (DR. III, 825)1; arom.
atiurzescu miros" §i ardurzescu ; turc. arzi mahzar > arzmarzar;
brizardu Zug beim Hemd am Hals" (HerzogGherasim, Glosa-
nd dial. miirginean, 41) < bezAfau (cf. Diet. Acad. s. v. bezer);
cApestru (d- capra ?) > arom. cdprfstru c5pAstru" ; checherita
§i chercheritd (Marian, Insecte, 400) ; (des)cotorosi §i (de)scorto-
rosi; slay. krastavec > crastavete (castravete) §i (rar) crastra-
vete ; fierästdu §i fierestrdu galgulus > gangur graur ?) >
grangur; negurä negru ?) > negrureald (Gaster, Crest. II, 299);
,opintire (-F opri?) > oprintire (Glose, Corm lit. XXIV, 7331;
cf. paparuda (bulg. peperuda, neogr. Tcanaponva) §i arom. pirpi-
rund ; neogr, rcuptootcci > pirostii §1- pirostrii ; pästurä > arom.
presturd (plAsturA); stejar (-F strajà ?) > (Banat) strdjar; *stimu-
laria strä-pung etc.) > streimurare (arom, strimurari, megl.
struminari; intercalarea unui r se gäse§te §1 la Sarzi : campid.

' Tot ca in artar pare a se fi propagat r In (weer offiloir", care pre-
supune un *acer <*acurle in loc de *acuTle (ca *inanYle>maer ; cf. schim-
bul intro -7Cius §1 -kius), din acuo ascut".

:

+

e

;

1

Out

(4-
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(4-
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720 LEO SPITZER

strumbulu. strurnbulai); tustrei, tuspatru §1 trustrei, truspatru;
paleosl. vëverica > dacorom. veverifd, dar arom. virviritcl ca bulg.
ververica, neogr. peppephace.

Propagarea lui / n'o cunosc deck inteun sigur alt exemplu
§1 adecä in facula devenit *flacula (pAstrat §i in ital. fiaccola §i
in sardul afflakilai a se aprinde") > f/acard, cu verbul fldcdret
(< *flAcurA). De sigur cä la propagarea lui tIn acest cuvânt va
fi contribuit asociatia de idei cu flamma sau cu flagrare. Al doilea
exemplu ar fi *fluscula < fuscula, despre care vorbesc mai sus.
(pag. 683-4). Tot astfel s'ar putea ca in *clalv a(ri)a re sa fi inter-
venit analogia lui clavare, cad, precum vAzurAm, a inchelbd in-
semneazA uneori (cand e vorba bunAoarl de o hord) acela§i,
lucru ca a incheid.

DacA insä pentru derivatele de la substantivul calm se
poate admite propagarea lui I In silaba dintaiu, ea s'a putut in-
tâmplA §1 pentru derivatele de la adjectivul calvus, -a, -um.
Inteadevgr românescul chelbe §1 chelbos corespund §i ca Inteles
§1 ca formA unor *clalvia (in loc de *calvia) §i *clalvosus, -a,
-um (in loc de *calvosus, -a, '-um). l Tiktin (Dict. rom. germ.)
propune pentru chelbe un *calvia, dar and pentru ca > che o
explicare neverosimilA, etimologia lui a fost respinsA de Al.
Philippide §i de Meyer-Ltibke, care, amandoi, s'au endit la alb.
k'elp puroiu".

lale bucAlaie.

Cuvântul laiu face parte din terminologia pastoralA §i ca
cele mai multe cuvinte pAstore§ti se gAse§te raspandit §1 la po-
poarele Invecinate :

La Al bane zi cuvântul e atestat cu forma l'aj, fern. l'ajt
§i se intrebuinteazä despre oi cu lânä neagra §i alba. ; existA §i
derivatul laird berbece negru" (Petersen, Alb. Texte, 151). G.
Meyer, AEW. 235 11 considerA ca un cuvânt pAstoresc, de ori-
gine obscurA, rAspandit prin pästorii români" ; Rosier II asemAna
pe nedrept cu turc. lai enoroiu negru' ". Pentru etimologia cuvân-
tului albanez s'au mai dat urmAtoarele etimologii : S. Bugge
(Bezzenbergers Beitrage XVIII (1892), 178-179)11 derivA dinteun
adjectiv lat. pop. *labius, din labes patA, patä neagrA", pe care
Ovldiu 11 Intrebuinteaza in Metamorfozele sale, bunAoarA despre
un taur (Signatus tenui media inter cornua nigro Una fait labes,
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cetera lactis erant), comparându-1 cu portg. laivo, laibo patä,
murddrie", care presupun un *labia, §1 cu grecescul din Asia-
mica Xracc xnX1c. St. Wgdkiewicz (Mitteilungen des rum. Inst.
Wien, 278-279) respinge aceastd etimologie pe motiv cd, dupd
cum aratä Meyer-Liibke, REW. No. 4806, prototipul latin vulgar
e greu de admis din punct de vedere formal §1 semantic" pentru
formele portugeze, §i mai ales fiindcd lat. bi nu dä In limba
albanezd j (cf. scabies> zkebe). El propune cu oarecare rezervä un
lat. laneus (din lana), crezAnd ea' sensul original al acestui cu-
vdnt, care se referd totdeauna la oaie, a fost remarcabild prin
Yana ei". Recunoa§te insä CA laneus ar fi trebuit sd dea in ro-
ink) e§te *ldilu, *Mu, deci admite implicit ca românescul laiu e
imprumutat din albaneze§te. Etimologia lui Bugge e admisd de
P. Skok (Zeitschrilt f. rom. Phil. XXXVI (1912), 648) §i de N.
Jokl (Linguist.-kulturhist. Untersuchungen, p. 236), care insä In
addenda" (p. 328) revine asupra acestei pareri §1 prime§te eti-
mologia lui Barid, care (in Albano-rumdnische Studien 1, 46)
pleacd de la lat. laureus, care ar fi dat mai intAiu *l'auris, apoi
'Tads §i in sfdr§it l'al (laurus a dat alb. Care cu intelesul de
pistrit", cf. trevis. lora amestec de alb §i negru"). Treimér
(Zeitschrift f. rom. Phil. XXXVIII (1914) 389) considerd .cuvântul
albanez de provenienta neogreceascd: XajouG = Aciyecog pestrit
ca un iepure". P. Papahagi (Iahresbericht Leipzig XII, 102-103)
considerd cuvântul românesc ca imprumutat de la Albanezi, iar
pe acesta il derivd din lat. flavus, asemänându-1 cu l'ume <
flumen §i crezAnd a intelesul de negru" s'a putut desvolth din
cel de vândt" pe care flavus in latine§te galben, auriu,
blond" il are incidental in latina medievald. G. Weigand,
inteo notä din subsol, respinge aceastà etimologie, care nu i se
pare acceptabild nici din punct de vedere formal (cf. alb. fl'amur,
Wake, fl'ak, fl'e, fl'ok) nici semantic §i crede cd cuvântul roma-
nese e imprumutat din cel albanez, de origine obscurd. > ,

Dintre Slavi gäsim cuvantul la popoare care au §I alti
termeni pastorali de origine romând : sdrb. laja oaie sau capra
cu semne albe sau negre" (relevat de Skok 1. c., care crede ca
vorba e imprumutatä de Serbocroati de la Albanezi), ruten. faji-
styj negru", cf. §1 Lajanovce, localitate in Galitia, moravo-slovac
laia, lajka oaie cu lana neagrd amestecatd cu alb". Miklosich,
SEW. 159, Berneker, SEW. 686 §i Wgdkievicz /. c. considerd

Dacoromanra iv. 46
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722 s. puscmuLT

cuvintele rutene §i slovace imprumutate din române§te, pe and
Cihac, II, 164 care confundd adjectivul laiu cu substanti-
vul laie (de figani): l'acception noir des mots 6ech. alb. et
MUM serait donc quasi un terme d'injure" crede dimpotriva
ca Românii au imprumutat cuvântul de la Slavi.

La Neogreci gäsim XcEjou oaie neagrd" ca imprumut
din române§te (cf. Indogerm. Forsch. VI, 112, G. Meyer, Ngr. St.
II, 68, Murnu, Lehniviirter im Neugr. 30).

In ceea ce prive§te rdspândirea cuvântului §i intelesul lui
in limba romând, constatdm mai intAiu cd el lipse§te la Megle-
niti §i Istroromâni, care au numai negru. La Aromâni, dimpotriva,
44 a inlocuit aproape cu desdvar§ire pe negru", in toate ac-
ceptiunile acestui cuvânt §i avand in plus §1 sensul figurat de
nenorocit, sarman, biet" (cf. §1 abstractul ldeatd nenorocire").
in aromâne§te acest laf a ajuns, ca franc. pauvre" (in mon
pauvre ami etc.) sä-§i piarda aproape cu totul sensul sdu preg-
nant de nenorocit" §i sd exprime numai simpatia (nu compäti-
mirea!) ce o simte cineva MO de altul : laf Nicola. Poeziile
populare citate de Th. Capidan in acest volum cuprind multe
exemple de acest laf intraductibil. Astfel cu timpul laf §i cu
a protetic: alai a devenit o simplä particuld exclamativä (ca.
.md", bre" al nostru) prin care Aromânul cheamd pe altcineva.
Din punct de vedere gramatical, 14 se declind ca celelalte adjec-
live: oarniii laf, case kV (ca oamiri mad, case .mdri).

La Dacoromani cuvântul e rar. Apartinand graiului pästo-
resc §i fiind redus chiar in acesta la ateva regiuni §i intrebu-
intari izolate ord§enii am fAcut cuno§tinta cu el abia prin
cunoa§terea poeziei noastre populare. Astfel se explicd cd Lexi-
,conul Budan nici nu-1 inregistreazd 1 §i cd multi Romani nu
avem nici siguranta infelesului nici a formei cuvântului. Lucrul

.acesta fiind important pentru clarificarea etimologiei, dam in cele
nrmätoare materialul destul de sdrac cuprins in fi§ele
Dictionarului Academiei.

Vom incepe cu constatarea cd in toate exemplele cunoscute
laiu are sau infelesul de negru" sau I:Mat cu negru", omeste-
cat cu negru" §i prin urmare (fiind vorba de land, par, stole)
cenu§iu". Infelesul de alb-gälbuiu" pe care vrea sä-1 stabileascd
I. D. Ticeloiu (Zeitschrift f. rom. Phil. XXXVIII (1914) 485-490)

1 El e dat, Ma traducere insä, de Anonimul Caransebe§an.
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nu existd §i se intemeiazd pe o presupunere gre§ita. Comparand
adecd cunoscutele versuri de la inceputul baladei Miorita :

Mioritd laie
Laie bucAlaie

CU cele ce urmeazd :
Dar cea miorita
Cu land pldvild

el scoate ecuatia lalu = pleivit. De fapt faimoasa mioritd era
,,plavitd" §i bucAlaie" in acela§i timp, adecd cu lana gälbuie pe
corp §i cu o patä neagra pe fatä. Cuvantul laie care precede de
cloud ori pe buthlaie n'are o valoare semanticd, ci numai metricd.
Mecanismul ritmului §i rimei cld libertate poetului popular de a
anticipa sau repetà partea finald a unui cuvant, ca bundoard In
versurile :

Soarele veste prinsu-§i-a
Dupd ei trimisu-§i-a
Mis-a zori cdutAtori
Luceferi ispititori

(Teodorescu, Poezii pop. 20)

sau, in altä formai feli-logofeti, stele-logostele etc.
Sensul de (gelb)weiss" fiind dar neexistent, se zdruncind

§1 etimologia §I de altfel problematicd a lui I. D. Tidloiu, care
compard pe laiu cu un cuvant medio-latin laius incertae ori-
ginis et significationis". Pentru aceastA numire de coloare
cuvantul .apare in legAturd cu lactinus §1 in opozitie cu niger
care e, dupd toate probabilitatea, o formä latinizatd", ca atatea
alte cuvinte ale latinitdtii medii Ticeloiu presupune intelesul
de hellgrau". In tot cazul apropierea fäcutd de el, chiar dacd
ar fi cea adeväratd, nu e o explicare etimologicA a cuvantului
romanesc, ci numai o amanare a acestei explicdri pand cand se
va OM explicarea lui laius insu§i 1

Revenind la sensurile §i intrebuintarile cuvantului romanesc,
il gäsim mai intaiu ca nume de oi : Laia e o oaie de tot neagra
la land (Liuba-lana, Mdidan 112). La MArgineni §i PAdureni de ase-
menea e foarte rdspandit numele de oaie Laia, Laie. Popovici
(Die Dialekte der Munteni u. Peidureni 57) care il inregistreazd,
omite a ne da explicarea lui. ConstatAm insd cd numirea aceasta

1 Acum in urml, in acest volum p. 440-441, C. Diculescu admite ca
laius. e greciul Nct-yetos iepuresc".

46*
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724 S. PUSCAR1TJ

nu existä pentru capre sau alte animale §i nu apare, in forma
masculind, pentru terbeci 1

Ca atribut al cuvantului oaie" gäsim in literatura populard :
Dragu-mi-i oita laie (Sezdtoarea I 213). Are tata o oaie laie (ibid.

296). 0 oaie laie in deal zbiard (Pamfile, Boli 51). Oaie laie
Utak (Pdsculescu, Lit. pop.) explicat prin cu lana cenu§ie". Si
picior de oaie late (Teodorescu, Poezii pop. 510) cu nota : neagrd".
Ca atribut al cuvantului land" : C'un dup di lant lal [rostire
dialectald pentru laie > laii > lajJ nispalati (SezAtoarea III 139/21).
Intre rdspunsurile date la Chestionarul lui Hasdeu se dd din
Brani§tea in Covurlui oaie laie oaie neagra dupd ce a insurit.
In Glosarul la operele lui I. Creangd se dd : ldnd laie = land
neagrd amestecatd cu putine fire albe, deci cenu§ie ; oaie laie
oaia cu land. laie. Intelesul sur, cenu§iu" il are cuvantul §i in
cele cloud e Kemple citate de Tiktin din Dräghici §i Sperantia, in
care lana laie std in opozitie cu cea neagrd, iar oaia Iaie cu
&lima neagrd.

Iritelesul de negru" sau cel putin de o coloare intunecatä
trebue sä-1 aibd cuvantul and e pus in opozitie cu cuvantul de
rimd Maui blond" in locutiunile cã e laie cdi Male, od (e) laie
od bdlaie, ba (e) laie, ba(-i) Mak, care aratä o §ovdire, o lipsd de
decizie, deci contrariul de la ceea ce nume§te Germanul Farbe
bekennen" (Exemple in Dict. Acad. s. v. bdlaiu).

In sfar§it acela§i inteles ii regäsim in compusul bucàlaie, ca
flume sie oaie (I. Popovici, op. cit. 56) sau ca specie sau atribut pen-
tru oi (mai rar pentru capre §1 atele) : cu botul negru (dupd
Marian sur") sau cu lana pe Mid de altd doloare decal pe bot
(cf. Dict. Acad. s. v.). In Rd§inar (V. Pdcald, Monografia com.
R4inar 137 §1 203) oile cu lana albä dar cu fata §i picioarele
negre se numesc bucdldi corb, iar buccildi de camp sant oile
cele mai frumoase". In Marginea (Bucovina) cuvantul se intre-
buinteazd numai in expresia oki iáji bukalaii, pe care Herzog §i
Gherasim (Glosarul dial. Märginean, 43) o traduc prin ,grau
(von einen Schaf)".

La masculin cuvantul e putin intrebuintat §i de aceea for-
mele variazd. Pentru simtul mieu §i al celor mai multi Romani,

1 Numele de blrbati Laie, sau Laiu (ibid. 39) e o scurtare din Nico-
la*); de la aceasta forma masculina s'a format femininul Ldia (ibid. 48) ca
nume de femeie.

=;

=
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ETIMOLOGII 125

masculinul e laIu. Forma aceasta se gäse§te ci in málaiu, dacd
e justä presupunerea lui Weigand (lahresbericht XVI 78 ci XVII 386)
ca acest cuvânt ar fi compus din meta laiu, adecd meiu negru" .
In Moldova insä gasim mai ales forma ldu pe care Tiktin
o dä In titlu ci Idiu, cu pluralul Mi : Un suman de mite, ca
sä-1 aibd de särbdtori, §i unul Idi, sä-1 ail:a de purtat (Marian,
Nunta 142). Tot Marian are : berbece 1iu, sumane pe care:
le traduce prin cenuciu". In Glosarul operelor lui I. Creanga se
cid sumani cioarecl Mi, om Miu = cdrunt. Tot astfel : Cu
amândoi orbaji tat = cenucii (ibid II 151/8). Cater Mi sau sur
iRevista Ion Creanga III 114). Ca la Tiktin: cioban Mu bucdIdu
(Sez. 111 140;3).

Aceaci nesigurantä existd cu privire la forma masculind a
lui buctilaie. In Dict. Acad. se atestä formele buceildu §i bucdlau
§i pluralul masculin bucdIdi (berbeci). Raritatea cuvântului lain
a fäcut de altfel ca In (oaie) budilaie sä nu se mai distingd ele-
mentele compozitiei §i deci ca finalul -aie sa se considere ca un
sufix, care a putut fi Inlocuit prin alte sufixe (buceiloaie, budilitd), iar
masculinul, orientându-se dupd bdlaiu Man, s devind bucdlan
<pentru toate aceste forme v. Dict. Acad.). Cuvântul a mai fost
apropiat §1 de bucdlat (simtit ca bucd+ lat), incdt gäsim, la Goga,
ye bucdlaiu ci cu sensul acestui cuvânt (plin la MO, durduliu"):
De sub tol riclicd fruntea Douä fele bucdIaie (Poezii 84).

Mai curioasd e Insd forma bucdlaie intrebuintata la masculin
La u§d ce-mi pune ?
Pe cel berbec laie
Laie bucdlaie
Cu cornite 'nvoalte.

(Pasculescu, Lit. pop. 65).
Faptul cd forma aceasta s'a pästrat Inteun colind (din Tan-

cldrei, In lalomita) e un indiciu cä avem a face cu o urmd veche.
Am ilustrat cu alta ocazie (DR. I 412-413), cu un exemplu

românesc, cdt de necesar este, pentru .documentarea unei etimo-
logii, ca pe lAngd concordanta sunetelor §i a sensului sa se Una
seama §i de a treia conditie cerutd de A. Meillet (Linguistique
.historique et linguistique ginerale 32) i adecd de concordanta
gramaticald. Aceasta de multe ori se mai pdstreasä In relicte,
cum e acea formä de conjunctiv vechiu pldseti <plausetis citata
In articolul mentionat.

Ui1,

ldi,

=-
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726 S. PWARIU

Tot o astfel de forma veche, pAstratA in poezia popularg,
este acest berbece bucdlaie. Ea ne aratA cA la origine bucalaie
nu era adjectiv, ci substantiv, §i anume unul dintre acele com-
puse (briar' I - late) cu care obicinue§te RomAnul sA porecleasa
pe semenii sal, sä-§i boteze vitele sau sl numeascA anima-
lele (cf. Cudalbu, botgros, codro$ etc.). Buceilaie era deci
num ele unei oi cu o patA neagrd pe bud. Tot astfel Bdlaia
era la inceput numele unei vite albe, dci acest cuvAnt e derivat
din bdl cu sufixul -aie, care serve§te tocmai spre a forma nume
de femei §1 de animale de sex feminin (Vlddata, Stdnaia, Bdrd-
taia, mândraie, nzartaie vad näscutA marti", chqate, rogaie,
rujaie, suraie etc. cf. ale mele Contribufli la Gramatica istoricei
p. 10). CA de fapt avem a face In amAndoud cazurile cu s u b-
st a nt ive feminine dovede§te pluralul, care e : (oi) bualdi §i
(oi) beildi, cu prefacerea lui a din radical In a Inaintea dezinentei i,
care la noi, DacoromAnii, se intAlne§te numai la substantive
(nu §1 la adjective) f eminin e. CA din Mate vacA albA" a
putut rezulta un vacd bdlaie, ca vacd &Valid (de la a dj ecti vul
&Ilan), iar dupa aceste §i un bou bdlaiu este explicabil. Tot
astfel din Bucdlaie s'a format oaie bucdlaie; dar cAnd era vorba
de berbece, nu s'a mai zis berbece *bucillaiu, ci sau berbece
bualaie, neacordat, sau simtul gramatical InvingAnd totu§i
s'a zis berbece bualdu, care, evident, este un singular nou din
pluralul berbeci budildi, dupA modele ca fldcdi-f !della. De ce InsA,
cu toate cA analogia cuvAntului de rimA, atAt de indicat prin
sensul §i Intrebuintarea lui sä producA o asociatie de idei, bd-
laiu, n'a produs oare o formA bucataiu? Pentrud insu§i cuvAntul
simplu are astAzi Inca In Moldova aceastA forma ldu, re-
fAcutA §1 ea din pluralul ldi (cioareci ldi etc.).

Faptul acesta ne face sa ne punem intrebarea dacA, la
cuvAntul simplu, nu avem oare de asemenea a face, la origine,
cu un substantiv f emini n, precum ne indid Insu§i plu-
ralul sau IN? Cu alte cuvinte, dacä numele de oaie, Laia, ate-
stat In pArtile banatene, hu trebue pus in aceeni categorie cu
Aluna,Balga), Cdrbuna, Corbu, Furnica, Ghioc, Glzloacd, Graur,
Iepura, Nuca, etc. dit animalelor domestice §i mai ales oilor,
dupA coloarea sau forma lor exterioarA ?

In acest caz putem pA§1 mai u§or pe drumul indicat de
Bugge §1, WA sA presupunem un *labeus, care din punct de
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ETIMOLOGII 727

vedere formal nu se potrive§te nici cu cuvantul romanesc (caci
ar fi dat *laib) nici cu cel albanezesc (cf. mai sus observärile illi
Wedkiewicz), sd pornim de-adreptul de la lat. labes patä neagra".
Acesta, din punct de vedere formal, a trebuit sä dea in romane§te
laie, Intocmai dupd cum clavis a dat craie (> cheie). La Albanezi
b intervocalic dispare de asemenea in cuvintele de origine latina
(cf. Meyer-Lithke, In Grobers Grundriss 12 1053), Meat §1 la el
labem ar fi putut da eas §1 apoi rojel. Cat despre raportul intre
cuvantul romanesc §i cel albanez, dupd etimologia pe care o
propun, nu mai e nevoie sa admitem ca romanescul laiu atat de
uzual mai ales la Aromani §i transmis de noi §1 Slavilor In-
vecinaji a fost Imprumutat de la Albanezi, unde are o In-
trebuinjare restransa, termenul obicinuit pentru negru" §i ne-
norocit" fiind zi, zize. Forma aromaneascd dovede§te cd laiu nu
poate fi un imprumut din limba albanezd in acest dialect, caci
dupd cele ardtate de Capidan (DR. II 495) albanezul laj ar fi fost
reflectat prin leaf. Din cauza frecvenjei mai mari a cuvantului la
Romani cleat la Albanezi, Miklosich, G. Meyer §1 0. Densusianu
(Hist. d. 1. langue roum. I 353) admiteau cä Albanezii 1-au lb-
prumutat de la noi. Mai probabil e Insä a avem a face cu unul
din numeroasele cuvinte pe care le avem, noi §i Albanezii, din
acela§i izvor latin.

La Albanezi raje va fi fost, ca la noi, la inceput substantivr
apoi se va fi zis dere (dame) sau erie l'aje oaie laie" §i In
sfar§it k'enk' raj miel laiu". La Aromani, unde cuvântul a ie§it
din sfera termenilor pastorali §1 a Inlocuit a djectivul negru",.
s'a plazmuit, din laie, forma masculind regulatd" laf, pe and la
noi, rämanand un termen pastoresc, cuvântul, rar Intrebuinjat,
are, ca adjectiv, la masculin, formele §oväitoare laiu, Ulu §i leliu.

Dupd ce vazuram cd atat din punct de vedere al injelesului,
cat §1 al sunetelor §i al formelor morfologice, etimologia labes
> laie este potrivitä, rämane sd incheiem cu cateva considerajii
de natura sintactica §i stilisticd.

Iatd cateva exemple romane§ti de asemenea substantive
intrebuintate In funcjiune adjectivald (acolo unde nu se dau cita-
jiuni, cetitorul le gäse§te In Dicjionarul Academiei): yin arma$

I Analogia cu trabem > alb. tra nu e perfecta, Intru cat la acest
cuvant forma acuzativului albanez In -tn a produs formele articulate tosc.
tra-ri, gegh. trq, trq-ni, cf. N. Iokl, Ind. Forsch. XXXVI, 100 s. u., 105.
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728 S. PUSCARIU

tare, Intätarit", propriu nemilos" ca un arma § (prevOt, exé-
cuteur des peines ou punitions d'Etat, bourreau, tortureur");
Tigan, negru ca fundul ceaunului, cu ochi aspizi (= venino§i
ca de aspi d a specie de vipera") de vijla §ireata (Mera, Lumea
basmelor, 108); Cu coada bdrzoiu ridicata ca la o vita in-
lepata de *b ar z oiu (la origine substantiv, inrudit cu bath §i
bdrzeiun cf. Dict. Acad.); avem deci a face cu o constructie ana-
loga cu: cu parul vellvoiu zbarlit ca la un valv oi u" (masculinul
lui vtilvd); Coarne boure cu varfurile aduse unul spre altul,
ca la bour" ; tate boure ascutite"; Tutun cataif (Tiktin Dict.);
Cai cu capetele coardd (V. Cioflec, Robu) intinse ca o c o ard a";

Frumos se mlädie pe calul sail graur (Eminescu, Viziunea lui
Don Quixotte), cenu§iu, ca gr a u r u 1" (alte exemple in Dict.
Acad.); In gradina cu florile =tar (G. Vine§, Sdmanatorul III
107) multe §i dese, formand ca un malcIA r" ; and trecea
vreunul cu punga groasa, cu burta roata . . . (I. Agarbiceanu,
Luceafarul III 176) rotunda ca o r oat A" ; Purcelu§i cu coada
sfredel (---= rasucita ca un s f r ede 1) §1 cu tete 'n loc de .labe
(Eminescu, Calin)1.

Caracterul adjectival al acestor substantive se recunonte
§i din faptul ca ele pot fi gradate : oaste mai gloatd mai nume-

1 Avem, bine Injeles, O. alte cazuri de substantive devenite adjec-
tive. Astfel dacA Aromânii zic pe langa birbec areati berbec bun de prAsild"
si cal areati armAsar", e, pentrucA arete berbece nebAtut" putea fi. la o
populatie pastoreasca, privit ca masculul tip. Tot astfel se explicA de obi-
ceiu sii mare din lat. mas, marem, ca desfAcut din vulpes mas etc. Asemenea
juxtapuneri (cf. franc. caf6 nature") nu ant tocmai rare: In cartea ce
mi-ai dat-o e o pagind lipsd lipseste o paginA". Tot astfel s'a zis oaie capie

oaie care sufere de boala capie < slay. kapl'a picAturA" ; mai In urmi
s'a zis si berbece capiu cApiat'. Un adjectiv postsubstantival e $l *fend-
nus, pläznuit din femina, dupA analogia lui vicinus, vicina etc. La Megieniti
se mai zice fiel feamin miel de sex masculin" ; la noi, din homo * feminus
s'a extras famdn eunuh". Alte od adjectivarea se explicä din functiunea
predicativA a unor substantive. Astfel held urlt" pare a fi, la origine, rute-
nescul hyd scArbA" fiind extras din construcjii ca esti un h4d esti o scarba"
= esti un om scArbos. In exempla ca: Capu-i bate'n aurel, CioCu-i bate'n
arginfel, analiza gramaticalA e grea, cdci nu prea stim dacA avem sA le
punem In categoria lui bate'n bronz" sau bate'n verde". Fapt e cl aurel
(dirninutivul desmierdAtor al lui aur) e intrebuintat in poezia popularA, uneori
ca adjectiv, avAnd si o formA femininA auricd : fir aurel, pdr aurel, copild
auricet (exempla In Dict. Acad.). DacA avem varzd az(i)md sau porc mascur
alaturi de azimd pane nefermentatV si mascur porc nejugAnit", raportul
e tocmai invers: adjectivul e mai vechiu si substantivul ulterior.
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ETIMOLO GIL 729

roasä" (g I oa ta .,--- multime mare); copila§i cam gloatd (exemplu
In Dict. Acad.). Un exemplu instructiv prin faptul cd cuprinde dotia
oomparatii, una completä (cu ca" §1 alta scurtatd, e urmätorul :
Dacd Voicu era Wan, cu pärul §1 mustata ca spicul de grdu copt,
apoi Dinu era oache§, cu pdrul §i mustata pand de corb I. Cio-
carlan, SAmändtorul II 116).

Intrebuintarea aceasta a substantivelor spre a determina,
prin juxtapunere directd, alte substantive, a primit In limba ro-
mand o extensiune mare dui:a verbe ca a face' sau a pune",
,construite cu acuzativ dublu, In care de asemenea avem adesea
a face tot cu o comparatie elipticd. In Dictionarul Academiei
<vol. 11 p. 14-15) se dau multe exemple de felul acesta, precurn :
a face pe cineva bucdft (budifele, ddraburi), aft, ciopdrfi, (mit 0)

Jartime, grdmadd, pdazdtzt, praf, pulbere, scrum, fcinddri a-1
bate, a-I Ma, a-I desträma, a-1 zdrobi, a-1 omorl, a-1 nimici,
a-I distruge (cf. span. hazer pedazos sau piezos); a face pe
cineva cuc s tun --= a-1 imbäta ; apoi, nefiind vorba de persoane :
a face noaptea zi = a veghia, a face o afacere nmanzez --= a o
acoperi, mu§amaliza, a face burta tobd, caput calendar, chica
topor, gura pungd s. leicufd, mdna puicd s. otoboc, pielea cojoc
s. piftii, spinarea tobd, ureclzea toacd etc. Dupd a se face" : Se
rdsti la el din nou : Vin'aici ! Ca nele se Mai mama (D. Zam-
firescu, Cony. lit. XXVIII 652). Bdietanii s'au fäcut roatd in jurul
unui mese (LCiocarlan, Sämändtorul 11 98). Duduia se face ghem
de fried (1. Adam, Rdtdcire 235). S'a %cut foc $i pard = s'a ma-
niat grozav. Alte exemple : Piatra tot a fäcut palanca= der Hagel
hat alles kurz und klein gehagelt (Jahresbericht IX, 228). Fac
doi pa§i intinsdturd, Sant la tine'n bätäturd. (Jahresbericht VIII, 307).
Un exemplu ca: Add maim gdvan, cd-1 prinzi ca 'n plasd (Adam,
Sybaris 189), poate fi o prescurtare din maw facutd gdvan. Tot
astfel : Pune o mand [fdcand-o] stre4ind ochiului, iar cu cealaltä
bajbae la rädäcina popu§oiului (I. Ciocarlan, Pe Plaiu 70). Apro-
dul Purice se pusese (= punandu-se se fdcuse) piaci ca tefan
cel Mare sä incalece calul (Delavrancea, Hagi-Tudose 91). Gura
mare a cucoanei Vesticdi se Intinde Vaud la urechi intr'un ras
mut, apoi se strange racandu-sej pungd (N. Beldiceanu, Sam. Ill
169).L-a dumicat [fAcandu-1] budifele. (Delavrancea, Hagi Tud. 105).

In constructii cu acuzativ dublu, al doilea acuzativ fiind
predicativul propozitiei, inträ In mod firesc in categoria adver-

=
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730 S. PUSCARIU

belor. In a facut fIorile gramada", greimadd nu mai raspunde 1a
intrebarea ,c e le-a Mut? ci cu m le-a facut ?" Existand, pe
de alta parte, in limba, simtul pentru comparatiile eliptice (grd-
madd ---- c a o gramada, In forma de gramada), s'au intrebuin-
tat, §I dupa verbe intransitive, substantive predicative in functie
adverbiala, ca o determinare a subiectului : florile au cazut grei-
madei = au cazut una peste alta, formand o gramada.

Acest uz e foarte raspandit in romane§te : Copiii ... se joaci
prin §anturi §1, din cand in cand, cate unul sta bdt In mijlocul,
drumului (R. Cioflec, Sam. IV 171). Mistretii ... , pufnind fioros,
dau buluc la vale (I. Adam, Ratacire, 265). Se prind de mani §i
se desprind, S'adunä cerc §i iar se'ntind (Co§buc, Bal. §i Id. 21)..
Se ridicau in picioare sfio§i, stau cateva clipe copeicel §i radeau
multumiti de ei in§i§i (C. Sandu, Sam. IV 86). A strans-o gltent
(Agarbiceanu, Luceafärul IV 111). Se inro§ise gotcei (I. Adam,,
Nenoroc). Impiedecandu-se d'un bostan ... cade mal peste ....
copila§i (Vlahuta, Sam. I 387). Stau gunoaiele morman In Ma-
tura pustie (Vlahuta, Sam. I 81). Umblä prdsnet in toate partile
(N. Beldiceanu, Sam. III 169). Vine pe§tele puzderie (Cräsescu,.
Spirca 45). II vedem cum alearga sdgeatd in partea aceea (Agar-
biceanu, Luc. 111 104). $uvoaie curg gräuntele in saci (C Sandu
Sam. 11 680). Unele din aceste substantive nu se mai Intrebuin-
teaza decat in functiune adverbiala sau sant aproape necunoscute
In alta functiune, de ex. : bocnd (numele unui mineral) se aude
mai ales in locutiunile: a fi, a se face, a Inglield bocnd -- tare,
ca osul (exemple In Diet. Acad.) ; busna numai In expresia : a
da busna = a infra, a se repezi navalind pe nenteptate (ibid.)1 ;-.
ciotcd numai In expresia : a se wzd, a se trage ciotcd ,-- in
numar mare, multime ; lipcd (bulg. repka e planta lipicioasa Galium

1 Cuvântul acesta pare a fi fost adjectiv, derivind din ung. buszma
bAdaran, prose : a irarà busna in casd ar Insemna. deci la origine : a intra.
In casa ca un bädäran". 0 alfa explicare etimologicá ar rezulia dim
urmkorul exemplu: Am scos de la brau maclucile ghintuite §i ne-am repe-
zit buzis fn ei. Paraiau miciucile fn läncile lor §i dam buzna printre ele.
(Cosmovici, Sam. I, 37). Busna ar putei fi 0 contaminare Intre buzis §irasna.
Cum Ina exista §I varianta busta (cf. Dicj. Acad ), etimologiile aceste devia
Indoielnice §i ne-am putea 0/1(11 la lat. busta, pluralul lui bustum (de la
thuro uro). In acest caz expresia originalä ar fi putut fi: a Oat un loc-
busta oars, facut morminte", mai apoi a da busta a näväll pârjolind §ii
pustiind". In forma busna a putut si se amestece rasna sau alt cuvant.

=
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aparine) numai In constructii ca a se finea, a ramanea lipo -,-
a se tinea lipit, scaiu, a Fedea lipcd = a se lipi la cineva pe
care-I vizitezi etc. (cf. Tiktin, Diet. rom.-germ.) ; pop (---- stalp),.
cunoscut in unele regiuni numai in expresia : a sta pop s. popu-
pr = drept : [lepurele] se tine pe §ezut a§a popupr, prinzandu-§ii.
botul Intre labele' dinainte '(I. Adam, Ratacire 281). Adesea
aceste substantive se desfac de legatura lor cu predicatul §1 apar
independente, ca adverbele modale, une-ori chiar cu o functiune.
interjectionala : A pus sa-i puie §aua pe cal §i a plecat turbat
la Obaia, branci (= direct) la Doca acasä (C. Sandu, Sam. IV
13). Apoi se gramadesc, broasca (= a plat ventre) la pamant (Dela-
vrancea. Intre vis §1 viata 10). Robu ca dupd o cale farä popasuri,
gramadei, se trante§te cu brancile pe iarba (V. Cioflec, Robu) 1_
De unde vin atatia [mistreti] ... Dumnezeu §tie 1... Prin prejur,.
pe lanuri, parjoll (Sadoveanu, Sam. 11 603), S'a dus sa 'ncarce
ni§te ciocani la tarlele Magurenilor. Vant (= repede, furtunos ca
vantul) spre fade ! (C. Sandu, Sam. IV 13), De oftat ce oftaiu Joe
Stätii soare'e pe loc (Popular). Luate de mania de apa a Trotu-
§ului, care venea prapadul pamantutui (Sam. 1 325). Tot astfel
compuse ca claie peste gramada unul peste altul", val-vartej Josto-
golindu-se", §i mai ales repetiri ca bucdti-bucati (cf. sic. lu
tagghia pezza-pezza), cete-cete, fern- felii (cf. Meyer-Li.ibke, Rom..
Gramm. 111 § 133).

Existand expresia a lega burduf (=strans ca un burduf) s'a
putut zice §1 legat burduf. Tot astfel : Manile Imi erau Inghetate
bocna (Vlahutä, Clipe 40). Oamenii stran§i ciotca (C. Sandu,
Drum §i popas 39). Cu manile facute lingura (Delavrancea, Intre-
vis §i viatä 193). Un coperi§ nou de trestie, cu stra§inile re-
tezate linie (Agarbiceanu, Luc. 111 175). Domnul Nae, batut mar,.
scapa din manile lui (N. Beldiceanu, Sam. 111 266), Cu pärul re-
värsat potop pe umerii ei albi (C. Sandu, Drum §i popas 53),
Te-or afla Intepenit stan (Agarbiceanu, Luc. 111 102). Cu coama
ridicata lepi (Sadoveanu, Sam. 11 793). In poezia populara avent.
chiar: La co§arul daramat Stä boierul rAzimat, Numai wtr Imbracat
(Teodorescu, Poezii pop. 326)2. Astfel a crescut numärul acelor

1 CL lar printre crángl albele neguri dormeau,gramezi de ems invinse
Ca ni§te pgsbri uriase ce dorm cu aripile'ntInse (D. Anghel, Amintire).

a In spalat fulg poate s'a pästrat vechiul adjectiv *fulgus, -a, urn (cf,.
Dict. Acad, s. v.),
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732 S. PLT$CARITI

comparatii eliptice care se exprimau prin juxtapunerea unui sub-
stantiv pe langa un adjectiv spre a-1 preciza si In acelasi timp
spre a exprima o gradatie a lui : Un dragut de armasar gras
pepene (1. Ciocarlan, Sam. 11 585). Era rosu sfecld (Agarbiceanu,
Luc. 111 103). Galben greingurel (Dict. Acad.). Singur cuc etc.
1nteresant e exemplul : Trei mii de pogoane de pamant gras c a
untu 1, negru-plicurd (C. Sandu, Sam. IV 5), In care comparatia
eliptica urmeaza imediat dupa comparatia cu particula ca". In-
structiv pentru tun = tare beat" e exemplul urmator : Erau trei
lipoveni pescari : doi nu asa de beti, dar al treilea tun (Cräsescu,
Spirca 36). SI Intre aceste exemple gasim substantive care de
altfel s'au pierdut sau nu prea sant cunoscute In limbä, de e x.
alb-colilie (planta Stipa pennata"), alb-beige (= nevästuica, din
ung. holgy datna"), negru-pece (expresie in care s'a mai pasta
lat. pix, picem), frumoasa-coz (< turc. koz atout"), ud-leoarcd,
din care s'a desfacut un adjectiv leoarcel ,ud de tot" : Pe copil
I-au ridicat mort, cu capul zdrobit si leoarca de sange (Dela-
-vrancea, Hagi-Tul 104). Dupà constructii ca grozav de batran"
etc. avem si : Avea camasä lungd, totdeauna pdmeituf de neagra
(Cercel, Sam. 111 457). Cucoana Vastica e Dundre de manioasä
(N. Beldiceanu, Sam. III 167). Am mancat pe fuga, in bocetele
sparte ale unei cantarete, spaimei de sulemenitä (Viahuta, Sam. I 24).

In sfarsit, dupä a bate pe cineva Ifacandu-1] lat s'a putut
zice sl : Il aflaiu dimineata Mut lat (Agarbiceanu, Luc. 111 176).
Astfel de constructii au marit numarul comparatiilor eliptice nä-
scute prin juxtapunerea a doua adjective, frecvente si in cele-
lalte limbi romanice, precum : beat mort (franc. ivre-mort) = mort
de beat, plin ras (ital. riempir raso), dator-vdndut etc.

Am impartit, in cele precedente, exemplele dupa categoni gra-
maticale, desi aceastä Impartire e mai mutt exterioara cleat de fond.
Une-ori nici nu se poate face. Astfel Inteun exemplu ca : Moto-
cul s'aseaza covrig cu spatele la vreascul care licareste (1. Cio-
arlan, Pe Plaiu 29), desi covrig e legat de verbul se aseaza",
el determina de fapt substantivul spateIe 6. i mai evident apare
acest lucru In e emplul : Suspinand spre el s'apleaca, boabe
marl din ochi curg road (A. Mandru, Satn. IV 173), in care road
se rapoarta la boabe", iar nu la curge". Cat de greu si chiar
nefiresc e uneori sä faci distinctia dupa categorii gramaticale se
vede din aläturarea urmätoarelor doul exemple : Cade mototol pe
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ETIMOLOGII 733

scandurile reci ale bisericii (Sam. I 327), dar : S'a pant codru)
pe poalä, Cade frunza mototoalei (Jahresber. V111 289).

In definitiv, in toate aceste cazuri avem a face cu acela§i
fenomen sintactic de juxtapunere, care este in prumul rand de natura.
stilistisä : voind sä fie evocativ, vorbitorul nu Intrebuinteaza o con-
structie completa, ci una eliptica. El nu se adreseaza la rafiunea_
ascultatorului, ci face apel la puterea lui de imaginatie. Negru
ca un corb e atat de banal, That nu mai e evocativ ; negru corb-
devine plastic prin scurtimea constructiei §i prin neobicinuitul
ei. Tot a§a.: s'a dus atel e mai expresiv decal s'a dus dr ept
ca o at a Intinsa" §i cleat constructiile cu prepozitii cum le
avem bundoara In franc. il a dormi plusieures heures de fil satt
lc la filee" 1. Cand zic : aildretut trece lute ca glontul impugat,
am netezit atat de mult drumul pe care are sd ma urinal-en&
cetitorul, !mat el va luneca cu gandul prea repede §i aproape
neatent pe acest drum ; cand Insä poetul zice : Prin albe ne-
guri trece glory, el sile§te pe cetitor sä Intregeasca singur fraza
prin acel iute ca un ..." care II sile§te sä se opreasca o clipa_
la imagine. In sfar§it, cand In loc de a zice se duse glont, Dela-
vrancea (Hagi Tudose 153) intrebuinteaza se duse pugd la gard,
Intregirea pe care trebue s'o facem acestei imagini e §1 mai amplä :
iute ca glontul din .. ..

Limba romana face mare uz de aceastä libertate a compa-
ratiei eliptice, Imbogatindu- se neIncetat cu expresii noul. §i pla-
stice. Posibilitatile de comparatie fiind aproape nelimitate vedeni
adesea cum acela§i verb poate avea ca adverb mai multe sub-.
stantive §i cum acela§i substantiv poate sä determine mai multe-
verbe sau adjective. Astfel, spre a exprimh ideea de strain" In
legatura cu verbul a lega" se poate zice, cu diferite nuante de-
Inteles : Pusera maim pe lancu §i pe "altii §i-i legarä burduf (C._
Sandu, Sam. 1V 10), sau : Haiducii au tabarit pe mine §i m'au
legat fedele$ (id. ib. IV 13), sau : L-au legat cobet §i 1-au trail-
tit In fundul träsurii (1. Adam, [Macke 201). Invers, substanti-
vele bugean, glont, tintil sau tun pot evoca o multime de idei,
care se reflecteaza In constructii adverbiale ca urmatoarele : Baba_
a dur m e a bugean (Agarbiceanu, Luc. 111 177). Cand ni-am

1 Intocmai ca la noi, la Albanezi : kstsén djali fit nds haziné (Peder-
sen, 125) sare Mahal atd (cf. germ. schnurrgrad) In vistierie".
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734 S. PUSCARIU

descle§tat degetele de pe grumazii hotului, acesta a c A z ut bu-
ftean la pAmAnt (C. Sandu, SAm. 11649). Dar un glonte 1-a tr Ant it
&Wean la pAmAnt (id. Drum §i popus 50). De-i mai zabovi un
an MA gAse§ti neagr A &Wean (Popular din VAlcea). Prin
albe neguri tr ece glont (I. BArseanul, Mirele mort). TArziu o
.zAresc cum cade giant, ca fulgereta (C. Sandu, Drum §i popas
45). Se Int oar c e glont la stAnä (St. 0. losif, Pintea). Lumea
li tinea calea... , dar el ... t r a s e lintel In casA (I. Cioarlan,
SAm. 111 140). Se opri §i se uita tint?' la tigan (Sadoveanu,
SAm. 11 620). Ficiorul pr iv ea din ce in ce mai pad la cadra
,atArnata de pärete (Cony. lit. XXXV11 590). DunArea amortise,
inghetase tun (C. Sandu, SAm. III 762). E s Anatoasa tun
(V. Pop, SAm. 111 310). Beat tun.

Completarea comparatiei eliptice poate fi cu mult mai com-
plicatA deal In cele mai multe din exemplele citate, In care ne
-putem mai toldeauna ajutà cu un , ca". Sufletul nostru e capa-
bil sA se transpunA in cele mai subtile ci nelogice asociatii de
idei ale celui ce ne vorbecte, and acesta face apel la puterea
noastrA de intuitie, §i a face cu el cele mai bizare sArituri. Ast-
fel Delavrancea (Entre vis §i viata 178) Intrebuinteaza : inghetat
vargd, expresie care nu mai poate fi tAlmAcitä printr'un simplu
.ca", ci trebue explicatA prin Inghetat atAt de mult, inat t r e -
mura ca varga". Tot astfel : II leaga nod (= InnodAnd funia),
il vArA supt pat (Adam, RAtAcire 281). Cu ciomege se duceau ndvald
-(= and nAvald) spre pAdure (Delavrancea, Intre vis §i viatä 220).
11 lAsä pomgor (= stAnd drept ca un pom mic) In picioare (I.

Adam, Sybaris 123). Acum treaba mergea strand (= mergea in-
euna, propriu : intins ca o strunA) (Cräsescu, Spirca 45). Ploaia
curgea pax& (= deasA ca o pAnzA) (V. Florescu)1. Uneori, ne
mai fiind evident tertium comparationis, analiza acestor constructii
4noctenite nu mai e clara pentru noi : Copilul gol pawl (Dela-
vrancea, Hagi Tudose 251). Cana plind ochiu (G. Stoica, Luc,
III 80)2. AscultarA teacd ile pAmAnt migala de perAturi (Dela-

1 Se zice §1 venea piinzci = Intim. Instructiv e exemplul urmAtor, In
care In loc de un substantiv Intrebuintat adverbial, avem dota, formAnd o
gradatie : Cine-a murit In templu-acesta gait De cade Tana ceata un
linfoliu? (Nanu, ToamnA).

2 Se zice §I plin ptinci'n ochi, Pentru o expresie analogI la Francezi
.cf. DR. III, 825.
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vrancea, Intre vis §i viata 220). Alteori metafora care e la baza
astorfel de expresii o Intrezärim prin comparatii cu alte limbi,
cum e de exemplu. sensul de stagnare (lat. stagnum) a expre-
siei lucrul a Minas ballet".

Din punct de vedere linguistic ar fi interesant de urmarit
In ce masura aceste inovatii individuale de natura stilistica de-
vin bun comun. Aceastä chestiune ne-ar duce Insä prea departe,
pentruca ar trebul s'o urmarim §I in textele noastre vechi, unde
ele, de§1 mai rare, se gasesc totu§i, de ex. : Vadzuiu pre spurca-
-tul suindu-se bour (Dosofteiu, Psalt. 125). Scopul mi-a fost nu-
mai sä arat ca Intrebuintarea substantivului labes In functiune
adjectivala este In spiritul limbei romane, in care existä o ten-
4:linta foarte pronuntata de a face uz cat mai amplu de compa-
ratiile eliptice. Ca sa ilustrez aceasta, am scos din rafturi fi§e
vechi, culese acum douazeci §i mai bine de ani, and problemele
stilistice ma preocupau cu deosebire. Materialul ce-1 dau nu are
pretentia de a pune chestiunea Inteo lumina noua 1 ; el are Insä
meritul de a fi omogen, fiind cules aproape tot tocmai in epoca
*and limba noastra literara se premenea printr'o apropiere voita
.de graiul popular : din anii and Delavrancea l'§i publica Inteo
editie revazuta proza sa, and Vlahuta se Indrepta spre subiecte
scoase din viata de la tara, urmat de tinerii prozatori talentati
.grupati In jurul Samänätorului" §1 Luceafärului". Caracterul
popular al acestor expresii reiese §i din faptul cä unele din
.aceste substantive adverbiale, nefiind recunoscute etimologice§te,
sant introduse de scriitori cu rostirea dialectala : Domnul Nae
tace chitic (N. Beldiceanu, Sam. III, 199). Au stat acolo chltic,
ascultand cum trosnea stuful (Aldea, Sam. II 284).

Hari, licuriciu.

Pentru simtul limbei romane, Ueda stä In legatura etimolo-
.gica cu lucl. Aceasta cu atat mai mult, cu cat existä In roma-
me§te o seama de verbe In -an, ca balacarl, blotocarl, clätäri, ciupari,
frunzarl, gustari, lingarl, slugärl, vaicari, cu o nuanta de sens
iterativa, Inc& ltcdri a putut fi interpretat ca a luci din and

1 In notele mele bibliografice gäsesc: UrbanJarnik, Sprachliches aus
rum. Volksmirchen p. 21 §. u % Regret ca nu mi-a fost posibil sa-mi procur
.aceastä scriere, care de sigur mi,ar fi dat posibilitatea sa-mi completez
imaterialui cu exemple scoase din pove§ti populare. Cf. §i L. Spitzer, DR.
AV, 660.
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In and". Din aceasta cauza Meyer-LiilAe REW. No. 5144 It
considera ca un derivat din lucoare< *lucor, -orem. Prefacerea
lui u in i este Insa atat de nea§teptata In pozijia aceasta, incat
Tiktin DRG. II crede wahrscheinlich urverwandt mit lat. lucere,
gr. Xeuxóg, deutsch Licht", iar Gituglea DR. III 1C90 II desparte
cu totul de lat. lucere §i-1 apropie de germ. lenk-.

Cred a legatura etimologicä cu luci s'a ivit In simjul lirn-
bei printr'o apropiere ulterioarä. La origine licdri nici nu pare a
fi avut Injelesul pe care II dam astazi cuvantului. Astfel in Re-
vista critica-literara" III, 159 verbul e explicat : ma mi§c-
iute" §i se adauga ca se zice despre pe§ti§orii cei mici ce se
jes Incoace §i incolo in apa", iar in revista Ion Creanga" IL
219 cetim: dlui copil incepà sa-i licdre inima in piept de fricd,
deci licdri e intrebuinjat cu Injelesul de a palpita". Se pare deci
ca In expresia curenta flaceira lidirqte (sau licdre) injelesul ori-
ginal al verbului era se mi§ca Incoace §i Incolo" ; numai prin,
faptul cä acest verb s'a intrebuinjat mai adesea In legaturà at
substantive ca flacara, lumina, foc", el a fost contagiat, din
punct de vedere semantic, de acestea, incat a inceput sä aibà .

sensul germanului flimmern", care cuprinde cele doua idei, de
lucire" §i de mi§care" sau de sclipire intermitenta" 1 S'a In-
tamplat deci acela§i caz ca la al nostru aprinde, care la Inceput
exprima numai o nuanja a lui prinde" §1 numai in urma fap-
tului cà verbul s'a Intrebuinjat mai ales in legatura cu substan-
tivele foc" sau flacara" (fldcdrile au aprins casa --= au ajuns
casa §i au luat in stapanire partea ei cea mai apropiata) a ajuns
sa insemneze Inceputul arderii" (cf. Din perspectiva Dicjiona-
rului, Cluj 1922, p. 14-15, unde se dau §I alte exemple de
asemenea contagiuni"). De sigur a apropierea, prin etimologie
populard, de luci, a grabit fixarea verbului In aceasta direcjie
semantica, incat s'a putut vorbi mai tarziu §i de licdrirea (=lu-
mina fosforescenta a) putregaiului (Slavici, Nuvele II 190).

Dacä gäsim pentru licdri sensul mai vechiu de a se mi§ca
repede" (ca pe§ti§orii in apa, ca inima care palpitd de frica),
atunci nu e greu sä admitem ca sens original pe cel de a face
o mi§care curgatoare" §i chiar a curge, a fi fluid". Acest sens

1 Aceste cloud idei apar Impreunä sl In alte limbi, cf. grec. alaos .sich
leicht drehend" si schillernd, blinkene, lat. tnicare ,,zittern" si funkeln
schimmern, blinken, blitzen". Asupra acestor analogii miau atras atentia d-nii
N. Drgganu si C. Diculescu.
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ne duce la lat. liquere a fi fluid", din care e derivat abstractul
liquor fluviditate", de la care s'a putut deriva un *liquorare a
se scurge ca o fluiditate". Forma licurd, care corespunde celei
latine, o intrebuinteaza la noi Odobescu (Licurd un foc de paie,
Op. comp!. 1 144/29) §i Cosbuc (Licurd'n candeli uleiul. Aeneida
111/1) §i o gasim, ca alicurd §1 in poezia popularä (ved-on foc
al' lcurtind Alexics, Lit. pop. I 40/13). Prin apropiere de ftdcdra
(cf. si cele aratate in DR. III 671 despre schimbul intre -ur- §i
-dr-) s'a putut na§te forma liar?' §i apoi, cu cunoscutul schimb
intre conj. I §i IV (DR. I 221, III 676), liceirl.

Trecerea de sens de la a curge" la a straluci" o gAsim la
verbul liquere §1 In latineste, unde verbul acesta se intrebuinta, mai
des chiar deck cu Intelesul de flassig sein", in acceptiunea figu-
rata de hell, klar, einleuchtend sein" ; de asemenea liquor e tradus
de Georges prin Fltissigkeit" §1 prin Klarheit". Imaginea care sta
la baza acestei desvoltäri de sens este cea a apei cu reflexe in
curgerea ei : insusi cuvantul apd are la noi intelesul de reflex,
sclipire, luciu ce se arata in lumina pe un obiect neted" : mdtasea,
tdiusul unei arme, pdrul face ape = sclipeste (exemple in Diet.
Acad.). Ochii licdritori (Sadoveanu, Povestiri 17) sant deci ochii
cu reflexe de lumina", intocmai ca diamantul cu ape.

Faptul ca familia verbului liquere s'a pastrat in romane§te
cu acest inteles ce s'a desvoltat Inca pe teren latin, pe cand In
celelalte limbi romanice unde cuvantul e destul de rar din
sensul de lichid" s'a näscut cel de a topi4 §i, ca substantiv,
untura", nu trebue sa ne instreineze. In romania de est, ajunsa
de timpuriu in altä deed culturalä deck cea de vest, sensurile
cuvintelor latine au evoluat adesea in directii cu totul diferite de
cele pe care le intalnim in apusul romaniei. Exemple am dat in
Locul limbei romdne intre limbile romanice p. 30 §. u. §i, acum
in urma, in Studii istroromdne II §§ 29g-3001.

Cuvantul licuriciu, care se gase§te §1 la Aromani (licurie)
§i este termenul cel mai general pentru insectul numit in unele
parti §I viermu§or", gandac scanteios" sau vierme lucitora,
e, pentru simtul etimologic al fiecarui Roman, un derivat deverbal
(de felul lui fluiericiu, pdailiciu, pogoniciu) din Ueda A§a-1 con-

1 Daci etiroologia propusä aici este justa, atunci incercarea lui E
Herzog, de a derivi pe lepdda, din liquidare DR. 1, 220 §. u. devine mai
pulin verosimilà.

Dacoromanks iv. 47
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siderd §i Tiktin ORG. s. v. §i n'am avea nici un motiv sal ne
indoim de aceastd etimologie, dacd izvoarele din care limba
noasträ s'a Imbogalit nu ne-ar indica ci alte posibilitali de a
explica acest cuvânt.

Licuriciul, pentru care popoarele romanice au derivate de
la cuvinte ca lucere, lucerna, lux, candela, luna (REW. 1578,
2384, 5136, 5137, 5190), se numecte, in Italia meridionald, cu un
compus din culus §i lucere (REW. 2384), probabil ca un decalc
linguistic dupd grec. moXoponci (cf. Rohlfs, Griechen und Roma-
nen in Unteritalien 47 n. 2). Un astfel de compus (cf. calabr.
culihiccia) a putut exista §i In limba romând, asemdndtoare in
atatea privinte cu dialectele italiene de sud ; n'ar fi exclus ea
dintr'un *curilaciu sä se fl ndscut, printr'o metatezd provocatd de
o apropiere ulterioard de licdri, actualul licuriciu. Aceastä expli-
care mi-a liciirit in minte studiind cazurile de metatezd silabicd
In romanecte (cf. DR. III 380); dar nu e oare cazul a spittle
despre ea : non liquet?

Mai ademenitoare e apropierea etimologicd fäcutd de Cihac
II 669, cu alb. l'akurik' liliac". Din punct de vedere formal e
§tiut cd unui k' albanez ii corespunde, In elementele vechi, un 6
(cf. ceafd §i chiar ariciu, alb. trik' < ericius), iar un leicuriciu
putea ucor deveni licuriciu supt influenta lui licuri. Cuvântul alba-
nez Il aduce G. Meyer AW. 236 In leggturd cu l'akur gol",
citand, pentru sens, analogia franc. clzauve-souris. N. Jokl Imi
scrie cd deci pentru alb. l'akur are altd explicatie etimologicd
II aduce In legaturd cu lat. lacer zdrentuit", gr. Xaxig zdreanta"
etc. crede totu0 cu G. Meyer, cd l'akurik' e derivat din acesta,
cu sufixul productiv -ik', §i mai gäse§te o analogie semanticd ci
in cell. (dealectal) holji pták liliac" (propriu zis pasäre goald").
Trecerea de Inteles de la liliac" la licuriciu" nu ,e grea de
explicat, dacd ne gAndim la speciile de licurici zburätori ( Johan-
niskäfer") §i mai ales dacd tinem seama cd la Aromâni Insuci co-
reSpondentul lui liliac" al nostru, l'ul'ac, e sinonim cu licuriel.

Sextil Pufearin.

I. CuvAntul liliac stä /n legaturA cu slay. le167jq: rut lelljaty schau-
ckeln, wiegen`, bulg. léram wiege", sArb. lelijam wiege", n.-slov. lelejanie
fluctus" (cf. *fluctulare>rom. fluturA 0, rut. leritka Rauschgold" (= rom.
fluturi), iityk Schmetterling" (fluture), kl'cik Fledermaus" (---- [iliac), bulg.
lilikana, id., sArb. ljajak, id. Berneker, SEW. 699. 0 incercare de a ex.
plicA cuvAntul licurici c din greceasca veche face acum Diculescu In acest
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